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NORME DI SICUREZZA 


AVVERTENZA: SI PREGA DI LEGGERE IL 
PRESENTE MANUALE PRIMA DI MANEG- 
GIARE LA VOSTRA ARMA. 


AVVERTENZA: SE MANEGGIATE NON 
CORRETTAMENTE, LE ARMI DA FUOCO 
POSSONO ESSERE PERICOLOSE, NONCHÈ 
POTENZIALE CAUSA DI GRAVI ED IRREPA- 
RABILI DANNI. LE NORME DI SICUREZZA 
QUI RIPORTATE VOGLIONO ESSERE UN 
IMPORTANTE RICHIAMO ALLA RESPON- 
SABILITÀ CHE RICADE SUI POSSESSORI E 
GLI UTILIZZATORI DI ARMI DA FUOCO. 
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BASIC SAFETY RULES 


WARNING: PLEASE READ THIS MANUAL 
BEFORE HANDLING YOUR FIREARM. 


WARNING: FIREARMS CAN BE DANGE- 
ROUS AND CAN POTENTIALLY CAUSE 
SERIOUS INJURY, DAMAGE TO PROPERTY 
OR DEATH, IF HANDLED IMPROPERLY. 
THE FOLLOWING SAFETY RULES ARE AN 
IMPORTANT REMINDER THAT FIREARM 
SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY. 


NORMES DE SECURITE 


REMARQUE: NOUS VOUS PRIONS DE LIRE 
ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT DE 
MANIPULER VOTRE ARME. 


REMARQUE: SI ELLES SONT MANIPULÉES 
DE FAÇON ERRONÉE, LES ARMES À FEU 
PEUVENT ÊTRE DANGEREUSES ET REPRÉ- 
SENTER UNE SOURCE POTENTIELLE D'AC- 
CIDENTS GRAVES, VOIRE IRRÉPARABLES. 
LES NORMES DE SÉCURITÉ REPORTÉES 
DANS CE MANUEL REPRÉSENTENT UN 
RAPPEL IMPORTANT CONCERNANT LA 
RESPONSABILITÉ DES PROPRIÉTAIRES ET 
DES UTILISATEURS D'ARMES À FEU. 


SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 


HINWEIS: BITTE LESEN SIE DAS VORLIE- 
GENDE HANDBUCH VOR DER HAND- 
HABUNG IHRER WAFFE AUFMERKSAM. 


HINWEIS: BEI NICHT KORREKTER 
HANDHABUNG KÔNNEN FEUERWAFFEN 
GEFAHRLICH SEIN SOWIE POTENTIELL 
SCHWERE UND IRREPARABLE SCHÂDEN 
VERURSACHEN. DIE IN DIESER ANLEI- 
TUNG AUFGEFÜHRTEN SICHERHEITSVOR- 
SCHRIFTEN SOLLEN INSBESONDERE AUF 
DIE VERANTWORTUNG VERWEISEN, DIE 
DIE EIGENTÜMER UND BENUTZER VON 
FEUERWAFFEN TRAGEN. 


REGRAS DE SEGURANCA 


ADVERTÉNCIA: LEIA ATENTAMENTE O 
PRESENTE MANUAL ANTES DE MANUSEAR 
A SUA ARMA. 


ADVERTÉNCIA: SE MANUSEADAS INCOR- 
RECTAMENTE, AS ARMAS DE FOGO 
PODEM SER PERIGOSAS E POTENCIAIS 
CAUSAS DE DANOS GRAVES E IRREMEDIÁ- 
VEIS. AS REGRAS DE SEGURANCA AQUI 
REFERIDAS TÉM POR OBJECTO REFORCAR 
A RESPONSABILIDADE DOS DETENTORES 
E UTILIZADORES DE ARMAS DE FOGO. 


| 


KANONEZ AZOAAEIAZ 


NPOEIAONOIHZH: MAPAKAAEIZTE МА 
AIABAZETE TO ПАРОМ ЕГХЕІРІДІО MPIN 
XPHZIMOTIOIHZETE TO ОПЛО ZAz. 


TIPOEIAOTIOIHZH: TA NYPOBOAA ONAA, AN 
AEN  XPHXIMOTIOIOYNTAI ZQZTA, 
МПОРОҮМ NA FINOYN ETIIKINAYNA KAI NA 
NPOKAAEZOYN ZOBAPEZ KI 
АМЕПАМОРООТЕХ BAABEZ. OI KANONEZ 
AZ®AAEIAZ NOY NAPOYZIAZONTAI >TO 
ПАРОМ ЕГХЕІРІДІО EXOYN ОХ ZTOXO NA 
YNENOYMIZOYN TO AIZOHMA EYOYNHZ 
NOY ПРЕПЕІ NA AIETIEI TOYZ KATOXOYZ 
KAI TOYZ XPHZTEZ TON ПҮРОВОЛОМ 
ONAQN. 
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1. NON PUNTARE MAI L'ARMA CONTRO 
UNA DIREZIONE CHE NON SIA PIU 
CHE SICURA. 


Non puntare mai la canna dell'arma contro 
sé stessi o contro un'altra persona. Questo ë 
di basilare importanza quando si carica o sca- 
rica l'arma. 

Quando ci si accinge a sparare ad un bersa- 
glio, accertarsi di cosa vi sia dietro di esso. 1 
proiettili possono superare 1,5 km di distan- 
za. Se si manca il bersaglio o se il proiettile lo 
trapassa, dovete accertarvi che lo sparo non 
abbia causato danni o lesioni a qualcuno. 


N 2 

AN 

1. NEVER POINT A FIREARM AT 
SOMETHING THAT IS NOT SAFE TO 
SHOOT. 


Never let the muzzle of a firearm point at any 
part of your body or at another person. This is 
especially important when loading or unload- 
ing the firearm. When you are shooting at a 
target, know what is behind it. Some bullets 
can travel over a mile. If you miss your target 
or if the bullet penetrates the target, it is your 
responsibility to ensure that the shot does not 
cause unintended injury or damage. 


1. NE POINTEZ JAMAIS VOTRE ARME 
DANS UNE DIRECTION QUI NE SOIT 
PAS TOTALEMENT SURE. 


Ne pointez jamais le canon de l'arme contre 
vous-mémes ou contre une autre personne. 
Cette prescription revét une importance fon- 
damentale lorsque vous chargez ou déchar- 
gez votre arme. Avant de tirer contre une 
cible, vérifiez avec attention ce qui se trouve 
derrière cette cible. Les projectiles peuvent 
dépasser une distance de 1,5 km. Si vous 
manquez la cible ou si le projectile la trans- 
perce, vous devez vous assurer que le coup 
de feu n'a pas causé de dommages ou de 
blessures à quelqu'un. 


1. NIE DIE WAFFE IN EINE RICHTUNG 
HALTEN, DIE NICHT MEHR ALS SICHER 
IST. 


Den Lauf der Waffe nie auf sich selbst richten 
oder auf eine andere Person. Dies ist von 
grundlegender Wichtigkeit beim Laden und 
Entladen der Waffe. 

Wenn man auf ein Ziel schieBen móchte, prü- 
fen, was sich dahinter befindet. Die Projektils 
kónnen eine Entfernung von mehr als 1,5 km 
überwinden. Falls man das Ziel verfehlt, oder 
das Projektil es durchschieBt, sicherstellen, 
dass der Schuss niemandem Schaden 
zugeführt oder verletzt hat. 


1. NUNCA APONTE A ARMA NUMA 
DIRECCAO QUE NAO SEJA TOTAL- 
MENTE SEGURA. 


Nunca aponte o cano da arma a si préprio ou 
a outra pessoa. Isto é de importància funda- 
mental durante o carregamento/descarrega- 
mento da arma. 

Antes de disparar sobre um alvo, verifique o 
que se encontra por tràs do mesmo. Os 
projécteis podem ultrapassar 1,5 km de 
distància. Se falhar o alvo ou se o projéctil 
atravessar o mesmo, certifique-se de que o 
disparo nào provocou danos ou lesôes a nin- 
guém. 


1. MH ZTPE®ETE ПОТЕ TO ОПЛО ZE 
KATEYOYNZH MOY AEN EINAI 
АПОЛҮТОХ AZAAHZ. 


Mn OTPÉPETE MOTE trjv Kúvvn toU OTTAOU прос 
то нёрос сас й прос GAAOUC avOpwrtouc. AUTO 
ÉXEL Tepaotia onuqoíq отау yegíGere ñ 
adelaZete To оплЛо. Отау ETOLMAGEOTE va 
TIUDOBOANOETE OE капою OTOXO, BEBalwOsiTe TL 
umldpxet пісо tou. Ta oKayla urtopoúv va 
@TAOOUV oe andotaon ávo Tou 1,5 km. Eàv 
AOTOXNOETE ñ ta okáyta ƏtQTI€DQOOUV TO OTOXO, 
Tipériet va eiote BEBatot оті dev Ва прокалёооџу 
спс ñ TPAUPATIONOUG. 
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2. MANEGGIARE SEMPRE L'ARMA COME 
SE FOSSE CARICA. 


Mai dare per scontato che l'arma sia scarica. 
L'unico modo sicuro per accertarsi che l'ar- 
ma abbia la/e camera/e vuota/e è quello di 
aprirla e verificare visivamente e fisicamente 
che non vi siano presenti proiettili. 


Rimuovere o scaricare il serbatoio non signi- 
fica che l'arma sia scarica o non possa spara- 
re. Fucili e carabine possono essere controlla- 
ti rimuovendo tutti i proiettili e successiva- 
mente aprendo ed ispezionando la camera di 
scoppio in modo tale da poter effettuare un'i- 
spezione completa ed assicurarsi che non vi 
siano rimasti colpi all'interno. 
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2. ALWAYS TREAT A FIREARM AS IF IT 
WERE LOADED. 


Never assume that a firearm is unloaded. The 
only certain way to ensure that a firearm has 
the chamber(s) empty is to open the chamber 
and visually and physically examine the in- 
side to see if a round is present. 


Removing or unloading the magazine will not 
guarantee that a firearm is unloaded or cannot 
fire. Shotguns and rifles can be checked by 
removing all rounds and by then opening and 
inspecting the chamber so that a visual 
inspection of the chamber for any remaining 
rounds can be made. 


2. MANIPULEZ TOUJOURS VOTRE ARME 
COMME SI ELLE ETAIT CHARGEE. 


Ne donnez jamais pour sür que l'arme soit 
déchargée. La seule facon pour s'assurer que 
la/les chambre(s) de l'arme soient vides est de 
l'ouvrir et de vérifier visuellement et physi- 
quement l'absence de projectiles. 


Retirer ou décharger le magasin ne signifie 
pas que l'arme est déchargée ou qu'elle ne 
peut pas faire feu. Les fusils et les carabines 
peuvent étre contrólés en retirant tous les 
projectiles, puis en ouvrant et en vérifiant la 
chambre d'explosion de façon à pouvoir 
effectuer une inspection complète et s'assurer 
qu'aucune balle ne soit restée à l'intérieur. 


2. DIE WAFFE IMMER SO HANDHABEN, 
ALS WARE SIE GELADEN. 


Nie davon ausgehen, dass die Waffe sicher- 
lich entladen ist. Die einzige Weise, um 
sicher zu sein, dass die Waffe leere Patronen- 
lager hat, besteht darin, diese zu óffnen und 
visuell und physisch zu prüfen, dass keine 
Projektils vorhanden sind. 


Das Magazin entfernen oder entladen, bedeu- 
tet nicht, dass die Waffe nicht geladen ist oder 
nicht schieBen kann. Gewehre und Karabiner 
kónnen überprüft werden, indem man alle 
Projektils entfernt und daraufhin das Patronen- 
lager óffnet und überprüft, hierdurch kann 
man eine vollstándige Kontrolle durchführen 
und sicherstellen, dass keine Schüsse übrig 
geblieben sind. 


2. TRATE SEMPRE A ARMA COMO SE ESTI- 
VESSE CARREGADA. 


Nunca dé como garantido que a arma está 
descarregada. A ünica forma segura de se 
certificar que a(s) camara(s) da arma está(ão) 
vazia(s) é abri-la e verificar física e visual- 
mente se há projécteis no seu interior. 


^ remoçäo ou descarga do depósito nào 
significa que a arma está descarregada ou que 
nào possa disparar. As espingardas e carabi- 
nas podem ser verificadas removendo todos 
os projécteis e, de seguida, abrindo e ins- 
peccionando a cámara de modo a poder efec- 
tuar uma inspecçäo completa e assegurar-se 
que nào ficaram projécteis no seu interior. 


2. NA XEIPIZEZTE NANTA TO ОПЛО ZAN 
NA EINAI ГЕМАТО. 


Na unv UTIOBÉTETE MOTE OTL то óruo sivar áógto. 
O póvoq oiyoupoc тропос yia vq gegato8síre 
OTL TO OMAO EXEL áógia/ec GaAáun/ec, eival va то 
ауо тє kat va BeBalwBeiTs ue то иат KOL TNV 
apr óu dev UTIGPXOUV puoiyyia. 


Agaipwvtac ñ adelaCovtag тру qrto9ñKkn dev 
Onuaivet órt TO ÓT(Ào eivat áóeto Kal dev urtopeí 
va TIUPOBOANOEL. Ta TOUPÉKIA kat ot KApapriiveg 
urtopoüv va £A£yx800Uv agaipwvtac dia та 
«uoíyytia Kal avotyovraq OTN OUVEXELA TO ÓTIAO 
via va SAÉVEETE TN BAAGUN ёто WOTE va kávere 
évav пАйрп EAEYXO kat va peBawegite От! dev 
ÉXOUV ATIOUEIVEL quoítyyta OTO EOWTEPIKÒ. 
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3. CUSTODIRE L'ARMA IN UN LUOGO 
SICURO E NON ACCESSIBILE AI BAM- 
BINI. 


E' vostro compito assicurarvi che i minori o 
altre persone non autorizzate non abbiano 
accesso all'arma. Per ridurre il rischio di inci- 
denti ai minori, scaricate l'arma, mettetela 
sotto chiave e riponete le munizioni in una 
separata sede e sempre sotto chiave. Tenere 
sempre presente che i dispositivi utilizzati per 
prevenire incidenti - es. lucchetti per armi, 
chiusure per camere di scoppio ecc. non 
sono sufficienti ad impedire che altri possano 
utilizzare l'arma o utilizzarla in modo impro- 
prio. La custodia dell’arma in una cassetta di 
sicurezza apposita in acciaio sarebbe l'ideale 
per ridurre la probabilità che minori o perso- 
ne non autorizzate possano utilizzare l'arma 
in modo improprio. 
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3. STORE YOUR FIREARM SO THAT CHIL- 
DREN CANNOT GAIN ACCESS TO IT. 


It is your responsibility to ensure that children 
under the age of 18 or other unauthorized 
persons do not gain access to your firearm. To 
reduce the risk of accidents involving chil- 
dren, unload your firearm, lock it and store 
the ammunition in a separate locked location. 
Please note that devices intended to prevent 
accidents - for example, cable locks, chamber 
plugs, etc, - may not prevent use or misuse of 
your firearm by a determined person. Firearm 
storage in a steel gun safe may be more 
appropriate to reduce the likelihood of inten- 
tional misuse of a firearm by an unauthorized 
child or person. 


3. CONSERVEZ VOTRE ARME DANS UN 
LIEU SUR ET NON ACCESSIBLE POUR 
LES ENFANTS. 


Vous êtes chargés de vous assurer que les 
mineurs ou autres personnes non autorisées 
n'aient pas accès à l'arme. Pour réduire le 
risque d'accidents envers les mineurs, déchar- 
gez l'arme, fermez-la à clé et rangez les mu- 
nitions dans un endroit séparé et toujours 
fermé à clé. N'oubliez jamais que les disposi- 
tifs utilisés pour prévenir les accidents - com- 
me par ex. les cadenas pour armes, les ferme- 
tures pour chambres d'explosion, etc. - ne 
suffisent pas à empécher que d'autres person- 
nes puissent utiliser l'arme à feu ou l'utiliser 
de facon impropre. Le rangement de l'arme 
dans un étui de sécurité spécial en acier serait 
l'idéal pour réduire la probabilité que les 
mineurs ou les personnes non autorisées puis- 
sent utiliser l'arme de facon impropre. 


3. DIE WAFFE AN EINEM SICHEREN UND 
FÜR KINDER UNZUGANGLICHEN ORT 
AUFBEWAHREN. 


Es ist Ihre Aufgabe sicherzustellen, dass Min- 
derjährige oder andere nicht autorisierte Per- 
sonen keinen Zugriff auf die Waffe nehmen 
kónnen. Um das Unfallrisiko bei Minderjähri- 
gen zu verringern, entladen Sie die Waffe und 
lagern Sie sie unter Verschluss, bewahren Sie 
die Munition an einem anderen Ort und 
ebenfalls unter Verschluss auf. Beachten Sie 
immer, dass die Vorrichtungen zum Unfall- 
schutz - z.B. Schlósser für Waffen, Verschlüsse 
für Patronenlager u.s.w. nicht ausreichend 
sind, um zu verhindern, dass andere die Waf- 
fe benutzen oder dass diese auf unsach- 
gemäke Weise benutzt wird. Die Verwahrung 
der Waffe in einem eigens vorgesehenen 
SchlieBfach ware ideal, um die Wahrschein- 
lichkeit zu verringern, dass Minderjáhrige 
oder nicht autorisierte Personen die Waffen 
auf unsachgemäße Weise benutzen. 


3. GUARDE A ARMA EM LOCAL SEGURO 
E LONGE DO ALCANCE DE CRIANCAS. 


Para minimizar o risco de acidentes com 
crianças, descarregue a arma, guarde-a fecha- 
da à chave e mantenha as muniçôes em local 
separado e sempre fechado à chave. Tenha 
sempre em conta que os dispositivos de pre- 
vencáo de acidentes - por ex. cadeados para 
armas, fechaduras para cámaras, etc. sáo 
insuficientes para impedir a utilizaçäo ou uti- 
lizaçäo incorrecta da arma por parte de tercei- 
ros. A conservacáo do estojo da arma num 
cofre em aco adequado para o efeito seria 
ideal para minimizar a probabilidade de a 
arma ser utilizada incorrectamente por meno- 
res ou pessoas nào autorizadas. 
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3. NA ®YAATE TO ОПЛО XE AZDAAEZ 
ZHMEIO, MAKPIA ANO MAIAIA. 


Eivat кабпкоу сас va ВеВаоӨєіте Ótt ot 
avrjukot kat алла un £&ouoctoóotméva атона 
dev urtopoUv va ÉXOUV ripóoBoon oro бпло. 
Па va HELDOETE tov KIVOUVO атиҳпратоу үа 
avnAíkou, adElÜOTE TO OMAO, KAELOWOTE TO KAL 
TOMOBETNHOTE та порораҳіка og XWPIOTO 
onpeio Kal riávra k\eòwpéva. Mpértet va ÉXETE 
паута urióurn сас ӧт ra OUOTHYATA поо 
XPNOIHOTNOLOUVTAL үа TV апотропӣ 
атоиҳпратоу —11.X. AOUKETA үа TAG, TATTEG үа 
Валаџес̧ kArt.— SEV APKOUV yia va єрпобісоџу 
og QÀÀoucq Tn xprjon ñ tv akaTaAANAN xenon 
tou Ór(ÀoU. Н MUAGEN TOU ÓórtÀou OE ELDLKÔ 
aToaAlvo ғрраро eivat o KAAUTEPOG тропос 
үа vq HELDOETE TNV rügavórrra akatáAAnAng 
xoünong tou and avnAikouc ñ un 
£EOUOLOdOTNHÉVA áropa. 
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4. MAI SPARARE CONTRO SPECCHI 
D'ACQUA O SU SUPERFICI DURE. 


Sparare contro specchi d'acqua, contro una 
roccia o altre superfici dure aumenta il rischio 
di rimbalzi o frammentazioni dei proiettili, 
che può voler dire colpire bersagli non voluti 
o limitrofi. 


У 2 

ENS 

4. NEVER SHOOT AT WATER OR AT A 
HARD SURFACE. 


Shooting at the surface of water or at a rock 
or other hard surface increases the chance of 
ricochets or fragmentation of the bullet or 
shot, which can result in the projectile strik- 
ing an unintended or peripheral target. 


4. NE TIREZ JAMAIS CONTRE UNE PIECE 
D'EAU OU CONTRE DES SURFACES 
DURES. 


Tirer contre des piéces d'eau, contre une 
roche ou d'autres surfaces dures augmente le 
risque de rebondissements ou de fragmenta- 
tions des projectiles, ce qui peut vouloir dire 
atteindre des cibles non souhaitées ou limi- 
trophes. 


4. NIE GEGEN WASSERSPIEGEL ODER 
AUF HARTE OBERFLACHEN SCHIES- 
SEN. 


Durch das SchieBen auf Wasserspiegel, gegen 
Felsen oder andere harte Oberflächen wird 
das Risiko erhóht, dass die Projektile rückpral- 
len oder zersplittern, wodurch ungewollte 
oder angrenzende Ziele getroffen werden 
kónnten. 


4. NUNCA DISPARE SOBRE SUPERFÍCIES 
AQUATICAS OU DURAS. 


Disparar sobre superfícies aquáticas, rochas 
ou outras superfícies duras aumenta o risco 
de ricochetes ou de fragmentacáo dos projéc- 
teis, podendo atingir alvos nào desejados ou 
limítrofes. 
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4. MHN MYPOBOAEITE THN ЕПІФАМЕІА 
TOY NEPOY Н ZE ZKAHPEZ ENIDANEIEZ. 


NupoBoAwvtac Tnv ETIPAVELA TOU VEPOU, 
Bpäxouc ñ GAAEC OKANPÉG ETIPAVELEG, AUEAVEL 
o KiVOUVOG EEOCOTPAKIOLOU ñ Өрорратісроо TWV 
BANHATWV Kot n ruGavórntra vo XTUTMOETE 
AVETTIBUUNTOUG й YELTOVIKOUG otóxouc. 
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5. CONOSCERE LE CARATTERISTICHE DI 
SICUREZZA DELL'ARMA CHE STATE 
USANDO, TENENDO PRESENTE CHE I 
DISPOSITIVI DI SICUREZZA NON 
SOSTITUISCONO LE PROCEDURE DI 


UN MANEGGIO DELL'ARMA IN SICU- 
REZZA. 


Non affidarsi esclusivamente ai dispositivi di 
sicurezza al fine di prevenire incidenti. E' di 
assoluta importanza che conosciate ed osser- 
viate le caratteristiche di sicurezza dell'arma 
che state maneggiando; gli incidenti comun- 
que, possono essere maggiormente evitati se 
si seguono le procedure di un maneggio sicu- 
ro dell'arma, contenute nelle regole di sicu- 
rezza e all'interno di questo manuale. Per 
familiarizzare ulteriormente con l'uso appro- 
priato di questa o altre armi, si consiglia di 
seguire un corso sulla sicurezza delle armi 
tenuto da un professionista del settore, esper- 
to in tecniche d'uso e procedure di sicurezza. 


= RJ 
YIN 


KNOW THE SAFETY FEATURES OF THE 
FIREARM YOU ARE USING, BUT 
REMEMBER: SAFETY DEVICES ARE NOT 
A SUBSTITUTE FOR SAFE HANDLING 
PROCEDURES. 


Never rely solely on a safety device to pre- 
vent an accident. It is imperative that you 
know and use the safety features of the parti- 
cular firearm you are handling, but accidents 
can best be prevented by following the safe 
handling procedures described in these safety 
rules and elsewhere in the product manual. 
To further familiarize yourself with the proper 
use of this or other firearms, take a Firearms 
Safety Course taught by an expert in firearms 
use and safety procedures. 


5. IL EST FONDAMENTAL QUE VOUS 
SOYEZ A CONNAISSANCE DES CARAC- 
TERISTIQUES DE L'ARME QUE VOUS 
UTILISEZ, EN TENANT COMPTE DU 
FAIT QUE LES DISPOSITIFS DE SECURI- 
TE NE REMPLACENT PAS LES PROCE- 


DURES DE SECURITE CONCERNANT LA 
MANIPULATION DE L'ARME. 


Ne vous en remettez pas uniquement aux 
dispositifs de sécurité pour prévenir les acci- 
dents. Il est fondamental que vous connaissiez 
et que vous observiez les caractéristiques de 
sécurité de l'arme que vous manipulez; dans 
tous les cas, les accidents peuvent étre évités 
encore davantage en suivant les procédures 
de sécurité concernant la manipulation de 
l'arme reportées dans les régles de sécurité et 
à l'intérieur de ce manuel. Pour familiariser 
davantage avec cette arme ou d'autres armes 
afin de pouvoir les utiliser de facon appro- 
priée, il est conseillé de suivre un cours sur la 
sécurité des armes tenu par un professionnel 
du secteur, expert dans les techniques d’utili- 
sation et dans les procédures de sécurité. 


5. DIE SICHERHEITSEIGENSCHAFTEN DER 
WAFFE KENNEN, DIE SIE BENUTZEN 
UND SICH BEWUSST SEIN, DASS DIE 
SICHERHEITSVORRICHTUNGEN DIE 
VORGANGSWEISE EINER KORREKTEN 
UND SICHEREN HANDHABUNG DER 
WAFFE NICHT ERSETZEN. 


Sich nicht ausschlieBlich den Sicherheits- 
vorrichtungen anvertrauen, um Unfällen vor- 
zubeugen. Es ist unbedingt notwendig, dass 
Sie die Sicherheitseigenschaften der von 
Ihnen gehandhabten Waffe kennen und ein- 
halten, die Unfälle können auf jeden Fall bes- 
ser vermieden werden, wenn man die Vor- 
gangsweisen zu einer sicheren Handhabung 
der Waffe befolgt, die in den Sicherheitsregeln 
und innerhalb dieses Handbuchs enthalten 
sind. Um noch vertrauter mit dem angemesse- 
nen Gebrauch dieser oder anderer Waffen zu 
sein, wird geraten, einen Kurs über die Waf- 
fensicherheit zu besuchen, der von einem 
Fachmann der Branche gehalten wird, der 
Experte in Bezug auf Gebrauchstechniken 
und Sicherheitsprozeduren ist. 


5. CONHEÇA AS CARACTERÍSTICAS DE 
SEGURANÇA DA ARMA QUE ESTÁ A 
UTILIZAR, TENDO SEMPRE EM CONTA 
QUE OS DISPOSITIVOS DE SEGU- 
RANÇA NÃO SUBSTITUEM OS PROCE- 
DIMENTOS PARA O MANUSEAMENTO 
DA ARMA EM SEGURANÇA. 


Não confie exclusivamente nos dispositivos 
de segurança para prevenir acidentes. É extre- 
mamente importante/de extrema importância 
que conheça e observe as características de 
segurança da arma que está a manusear; con- 
tudo, os acidentes podem ser evitados sobre- 
tudo através da implementação dos procedi- 
mentos para um manuseamento seguro da 
arma, referidos nas regras de segurança e no 
presente manual. Para se familiarizar ainda 
mais com a utilização adequada desta e de 
outras armas, aconselha-se a seguir um curso 
sobre a segurança das armas realizado por 
um profissional do sector, especialista em téc- 
nicas de utilização e em procedimentos de 
segurança. 
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OA NPENEI NA ГМОРІ2ЕТЕ TA 
XAPAKTHPIZTIKA AZ®AAEIAZ TOY 
ONAOY NOY XPHZIMONOIEITE, EXONTAZ 
YNOWH OTI ТА ZYZTHMATA AZDAAEIAZ 
AEN ANTIKAOIZTOYN TIX AIAAIKAZIEZ 
AZ®AAOY2 XEIPIZMOY TOY ОПЛОҮ. 


Га tv anopuyń rov ATUXNMATWV UNV 
EUTUOTEUEOTE UOVO ra ouoTñuqrq аофалғіос. 
Eivat поло опнаутко va yvopíGete Kal va 
TNPEÎTE ra ҳарактпріотіка acpareiac Tou 
ÔTAOU nou XELPITEOTE. e каб& періптоот, o 
KaÂUTEPOG тропос үа THV апофоүй 
ATUXNMATWV sival n Tñonon rov otaóikaotov 
асфалоус XELPIOMOU TOU OMAOU nou 
TIPOBAETIOUV ot KAVOVEG AOMaAsiac KAL TO 
napôv eyxetpidlo. Га va £&oikeiroBOsíre 
калотера HE TH соот xprjon rou парбутос ñ 
аллоу OMAWV, OUVIOTATAL n rtapakoAo08non 
pag8nuárov аофалойс ҳойотс rov ÓrAov and 
єпаүүєАнатїа tou тонёа, EEELOLKEUHÉVO OTIC 
TEXVIKÉG XPÁONG Kal OTIG dladikacieg 
aopañsiac. 
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6. CONSERVARE L'ARMA IN MODO 
APPROPRIATO. 


Custodire l'arma in modo che non si accumuli 
sporco o polvere nelle parti meccaniche. 
Seguendo le istruzioni contenute in questo 
manuale, pulire e lubrificare l'arma dopo ogni 
utilizzo per prevenire corrosione, danni alla 
canna o accumulo di impurità che possano 
impedire all'arma di funzionare in caso di 
necessità. Controllare sempre l'interno e la/e 
camera/e di scoppio prima di caricare l'arma 
per accertarsi che siano puliti e privi di ostru- 
zioni. Sparare quando vi siano ostruzioni nella 
canna o nella camera di scoppio puó causare 
l'esplosione della canna e ferire voi o altre per- 
sone vicine. Nel caso si avverta un rumore 
anomalo durante lo sparo smettere immediata- 
mente di sparare, mettere la sicura e scaricare 
l'arma. Accertarsi che la camera e la canna sia- 
no libere da eventuali ostruzioni, come ad es. 
un proiettile bloccato all'interno della canna a 
causa di munizioni difettose o inadatte. 
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6. PROPERLY MAINTAIN YOUR FIREARM. 


Store and carry your firearm so that dirt or lint 
does not accumulate in the working parts. 
Clean and oil your firearm, following the 
instructions provided in this manual, after 
each use to prevent corrosion, damage to the 
barrel or accumulation of impurities which can 
prevent use of the gun in an emergency. 
Always check the bore and chamber(s) prior to 
loading to ensure that they are clean and free 
from obstructions. Firing with an obstruction 
in the barrel or chamber can rupture the bar- 
rel and injure you or others nearby. In the 
event you hear an unusual noise when shoot- 
ing, stop firing immediately, engage the 
manual safety and unload the firearm. Make 
sure the chamber and barrel are free from any 
obstruction, like a bullet blocked inside the 
barrel due to defective or improper ammuni- 
tion. 


6. CONSERVEZ L'ARME DE FACON ADE- 
QUATE. 


Conservez votre arme de facon à éviter l'accu- 
mulation de saleté ou de poussière dans les 
parties mécaniques. En suivant les instructions 
contenues dans ce manuel, nettoyez et lubri- 
fiez votre arme aprés chaque utilisation afin 
de prévenir la corrosion, les dommages au 
canon ou l'accumulation d'impuretés qui peu- 
vent empécher le fonctionnement de l'arme 
en cas de nécessité. Contrólez toujours l'inté- 
rieur et la(les) chambre(s) d'explosion avant de 
charger l'arme pour vous assurer qu'ils soient 
propres et libres de toute obstruction. Tirer en 
présence d'obstructions dans le canon ou 
dans la chambre d'explosion peut provoquer 
l'explosion du canon et vous blesser ou bles- 
ser des personnes se trouvant dans le voisina- 
ge. Si vous percevez un bruit anomal durant le 
coup de feu, interrompez immédiatement le 
tir, enclenchez la süreté et déchargez l'arme. 
Vérifiez que la chambre et le canon soient 
libres de toute obstruction, comme par exem- 
ple un projectile bloqué à l'intérieur du canon 
à cause de munitions défectueuses ou inap- 
propriées. 


6. DIE WAFFE ANGEMESSEN AUFBE- 
WAHREN. 


Die Waffe so aufbewahren, dass sich kein 
Schmutz oder Staub in den mechanischen 
Teilen ansammelt. Indem man die in diesem 
Handbuch enthaltenen Anweisungen befolgt, 
die Waffe nach jedem Gebrauch reinigen 
und schmieren, um Korrosion, Beschádigun- 
gen des Laufs sowie das Ansammeln von 
Unreinheiten vorzubeugen, die eine Funk- 
tion der Waffe im Bedarfsfall verhindern 
könnten. Das Innere und das/die Patronenla- 
ger immer vor dem Laden der Waffe kontrol- 
lieren, um sicherzustellen, dass diese sauber 
und nicht verstopft sind. Falls bei Verstopfun- 
gen im Lauf oder Patronenlager geschossen 
wird, kann dies die Explosion des Laufs 
verursachen und Sie oder andere Personen in 
der Nähe kónnten verletzt werden. Sollte 
man ein anomales Geräusch beim Schießen 
hóren, sofort damit aufhóren, die Waffe 
sichern und entladen. Sicherstellen, dass kei- 
ne Verstopfungen im Lauf oder Patronenlager 
vorhanden sind, wie beispielsweise ein 
blockiertes Projektil im Lauf aufgrund defek- 
ter oder ungeeigneter Munition. 


6. MANTENHA A ARMA DE FORMA ADE- 
QUADA. 


Mantenha a arma de modo a nào permitir a 
acumulaçäo de sujidade ou poeiras nas partes 
mecánicas. Seguindo as instrucóes contidas 
neste manual, limpe e lubrifique a arma após 
cada utilizacáo, de modo a prevenir a corrosáo 
e danos no cano ou a acumulaçäo de impure- 
zas que possam impedir o funcionamento da 
arma em caso de necessidade. Verifique sem- 
pre o interior e a(s) câmara(s) antes de carregar 
a arma para se certificar que estäo limpos e 
desobstruídos. Disparar a arma na presenca de 
obstrucóes no cano ou na camara pode causar 
a explosäo do cano e ferimentos a si ou a 
outras pessoas próximas de si. Se ouvir um ba- 
rulho invulgar durante o disparo, deixe de 
disparar imediatamente, trave a patilha de 
seguranca e descarregue a arma. Certifique-se 
de que a camara e o cano estäo livres de possí- 
veis obstrucóes, como por exemplo, um 
projéctil encravado no interior do cano devido 
a muniçôes defeituosas ou inadequadas. 


17 


6. AIATHPEITE TO ОПЛО ZQZTA. 


Н púÀqoën Tou ÓrtÀou ripériet va yíverat ETOL 
фот VA un OUOOWPEUETAL BPWUIA rj okóvr ота 
unxavıká tou рёрп. Tnpeite Tic обпүєс тоо 
парбутос̧ eyXepidiou үа va KkagapiTete kat va 
AQOWVETE TO OTIAO цєта опо KABE xpñon yia va 
апофоүғт= Tn ӧ:Вроот, gnés OTNV kàvvr ñ 
OUOOWPEUON aka8apotàv mou HTOPOUV va 
eunmodicouv Tn xpron Tou os nepintwon 
aváykng. EXÉyXETE паута TO EOWTEPLKO KAL 
тп/тіс Өаланг/&с пом үєшоєтє TO 60, yia va 
pepaio8síre Ott £(vat кабарёс kat xopíq 
eunédia. H xoñon tou óruou pe TV Kúvvn ñ т] 
Валаџрп BOUAWUÉVN TOPE! va ripokaAéoset 
ÉKpnEn TNG KAVVNG kat TOV траџџатісрбо TOU 
xpñorn ñ GAAwv avOportov. Ze nepintwon тоо 
avringesíre KäTOLOV avopaAo B6pUBO отау 
HUPOBOAEÏTE, отаратйот= арёоос Tn xoñon 
TOU OMAOU, BÜÂTE TV асфдлга Kal AdEldoTE 
To. BeBaiw8eite Ott n Өаланп Kar n kávvr] dev 
rtapouotáGouv ёєрпобіа, ӧпос үа парабёүра 
фосіүүо UTAOKAPIOHÉVO OTO EOWTEPIKÒ TNC 
кауупс Aóyo SAQTTOHOTIKOV Á AKATAAANAWV 
порораҳікоу. 
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7. UTILIZZARE MUNIZIONI APPROPRIATE. 


Utilizzare solo munizioni di fabbrica, nuove 
munizioni realizzate secondo le seguenti spe- 
cifiche industriali: CIP (Europa e altri paesi), 
SAAMI® (U.S.A.). Assicurarsi che i proiettili 
siano del calibro o del tipo adatti all'arma uti- 
lizzata. Il calibro dell'arma è contrassegnato 
chiaramente sulla canna del fucile o sul car- 
rello o canna della pistola. L'utilizzo di muni- 
zioni ricaricate o ricostruite può aumentare la 
probabilità di pressione eccessiva sulla car- 
tuccia, esplosione del fondello o altri difetti 
delle munizioni che possano causare danni 
all'arma e ferire voi o altre persone vicine. 
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7. USE PROPER AMMUNITION. 


Only use factory-loaded, new ammunition 
manufactured to industry specifications: CIP 
(Europe and elsewhere), SAAMI® (U.S.A.). Be 
certain that each round you use is in the pro- 
per caliber or gauge and type for the particu- 
lar firearm. The caliber or gauge of the 
firearm is clearly marked on the barrels of 
shotguns and on the slide or barrel of pistols. 
The use of reloaded or remanufactured 
ammunition can increase the likelihood of 
excessive cartridge pressures, case-head rup- 
tures or other defects in the ammunition that 
can cause damage to your firearm and injury 
to yourself or others nearby. 


7. UTILISEZ DES MUNITIONS APPRO- 
PRIEES. 


Utilisez toujours des munitions de marque de 
fabrique, nouvelles munitions réalisées selon 
les spécifications industrielles suivantes: CIP 
(Europe et autres pays), SAAMI® (U.S.A.). 
Contrôlez que les projectiles soient du calibre 
ou du type appropriés à l'arme utilisée. Le 
calibre de l'arme est indiqué clairement sur le 
canon du fusil ou sur le chariot ou sur le 
canon du pistolet. L'emploi de munitions re- 
chargées ou reconstruites peut augmenter la 
probabilité de pression excessive sur la car- 
touche, d'explosion du culot ou d'autres 
défauts des munitions qui peuvent endomma- 
ger l'arme et vous blesser ou blesser les per- 
sonnes qui se trouvent prés de vous. 


7. ANGEMESSENE MUNITIONEN VERWEN- 
DEN. 


Nur neue Fabrikmunitionen verwenden, die 
gemäß der nachfolgenden Industriespezifika- 
tionen verwirklicht wurden: CIP (Europa und 
andere Länder), SAAMI® (U.S.A.). Sicherstel- 
len, dass die Projektils für das Kaliber und die 
Typologie der verwendeten Waffe geeignet 
sind. Das Kaliber der Waffe ist deutlich auf 
dem Gewehrlauf oder dem Schlitten oder 
dem Pistolenlauf angegeben. Die Verwen- 
dung von wieder geladenen oder nachgebau- 
ten Munitionen kann die Wahrscheinlichkeit 
eines übermäßigen Drucks auf die Patrone, 
die Explosion des Hülsenbodens oder anderer 
Defekte der Munitionen erhóhen, durch die 
die Waffe beschádigt und Sie oder andere Per- 
sonen in der Nähe verletzt werden kónnen. 


7. UTILIZE MUNIÇÕES ADEQUADAS. 


Utilize apenas munições de fábrica, munições 
novas produzidas de acordo com as seguintes 
especificações industriais: CIP (Europa e 
outros países), SAAMI® (E.U.A.). Certifique-se 
de que os projécteis são do calibre e tipo ade- 
quados à arma utilizada. O calibre da arma 
está claramente indicado no cano da espin- 
garda ou no carregador ou cano da pistola. A 
utilização de munições recarregadas ou 
reconstruídas pode aumentar a probabilidade 
de exercer pressão excessiva sobre o cartu- 
cho, explosão da base ou outros defeitos das 
munições que possam causar danos na arma 
e ferimentos a si ou a outras pessoas próximas 
de si. 
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7. XPHZIMONOIEITE 
ПҮРОМАХІКА. 


КАТАЛЛНЛА 


Xpnoipornoteíre óvo камоорүа порораҳіка 
epyootaoiou mou avrarmokpívovtat otic 
akOAOUBEG rpoôtaypapéc: CIP (Euporm kat 
аллес XwpEC), SAAMI® (U.S.A.). BeBaiw8eite 
OTL TA PUOÏYYIA EXOUV TO OWOTO діаџётрпра kat 
eivai KatáAAnAa үа Tov тупо TOU ÓTIÀOU TOU 
xpnouuonoteite. To dlauétpnua rou OTAOU 
AVAYPAMETAL EUKPLVWC OTNV Küvvr TOU 
TOUMEKLOU K OTO KAEÏOTPO ñ OTNV каууп tou 
TLOTOALOU. H xpnon Sovoyguiouévov ñ 
avakaraokeuaopévov порораҳікоу рпореі va 
QUENOEL TV rugavórnra оперВолікйс̧ rtígonc 
OTO quolyyio, ÉKPNENG tou KAWOUALOU ñ алла 
EAATTMUATA тоу порораҳікоу TOU рпороуу va 
ripokaAécouv BAGBEG пёс ото бпло kat 
TPAUMATIOMOUG TOU XPAOTN ñ AAAWV 
av6portov. 
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8. INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI DI 
PROTEZIONE E TAPPI PER LE OREC- 
CHIE QUANDO SI SPARA. 


La probabilità che gas, polvere da sparo o 
frammenti metallici colpiscano e feriscano il 
tiratore mentre spara, ë remota, ma nell'eve- 
nienza che questo succeda, i danni possono 
essere gravi, inclusa la possibilità di perdere 
la vista. Quando spara, il tiratore deve sem- 
pre indossare occhiali di protezione ad alta 
resistenza. Tappi per le orecchie o altri tipi di 
protezione di alta qualità aiutano a ridurre il 
rischio di danni provocati dallo sparo. 


N 2 

ENS 

8. ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLASSES 
AND EARPLUGS WHEN SHOOTING. 


The chance that gas, gunpowder or metal 
fragments will blow back and injure a shooter 
who is firing a gun is rare, but the injury that 
can be sustained in such circumstances can 
be severe, including the possible loss of eye- 
sight. A shooter must always wear impact resi- 
stant shooting glasses when firing any firearm. 
Earplugs or other high-quality hearing protec- 
tors help reduce the chance of hearing dama- 
ge from shooting. 


8. PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE 
PROTECTION ET DES BOUCHONS 


POUR LES OREILLES LORSQUE VOUS 
TIREZ 


La probabilité que des gaz, des poudres ou 
des fragments métalliques atteignent et bles- 
sent le tireur aprés le coup de feu est rare, 
mais dans l'hypothèse que cela s'avère, les 
blessures peuvent étre graves, y compris la 
possibilité de perdre la vue. Lorsque vous 
tirez, vous devez toujours porter des lunettes 
de protection à haute résistance. Les bou- 
chons pour les oreilles et autres types de pro- 
tection de haute qualité contribuent à réduire 
le risque de blessures provoquées par le tir. 


8. BEIM SCHIESSEN IMMER SCHUTZ- 
BRILLE UND OHRENSTOPSEL TRAGEN. 


Die Wahrscheinlichkeit, dass der Schütze beim 
Schießen von Gas, SchieRpulver oder Metall- 
fragmenten getroffen wird, ist gering, doch falls 
dies passieren sollte, kónnen schwerwiegende 
Scháden verursacht werden, bis zum Verlust 
des Sehvermógens. Beim Schießen muss der 
Schütze immer eine hochwiderstandsfáhige 
Schutzbrille tragen. Ohrenstópsel oder andere 
hochwertige Schutzvorrichtungen helfen, das 
Risiko in Bezug auf durch das Schießen verur- 
sachte Scháden zu verringern. 


8. UTILIZE SEMPRE ÓCULOS DE PRO- 
TECCAO E TAMPOES AUDITIVOS 
QUANDO DISPARA. 


A probabilidade de o gás, a pólvora ou frag- 
mentos metálicos atingirem ou ferirem o atira- 
dor enquanto dispara é remota, mas na even- 
tualidade de isso acontecer, os danos podem 
ser graves, incluindo a possibilidade de per- 
der a visäo. Quando dispara, o atirador deve 
sempre utilizar óculos de protecçäo de alta 
resistência. Os tampóes auditivos ou outros 
tipos de protecçäo de alta qualidade ajudam a 
minimizar o risco de danos provocados pelo 
disparo. 
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8. XPHZIMONOIEITE MANTA ГҮАЛІА 
MPOZTAZIAZ KAI ОТОАХПІДЕХ OTAN 
TIYPOBOAEITE. 


H mBAVÓTNTEG TPAUPATIONOÙ TOU OKONEUTI 
апо aépia, nupí(uóa ñ ugraAAuká Өраоосрата 
£(vat EXGXIOTEG, WOTOOO O£ NEPINTWON MOU 
cupeí кат. TETOLO o TPAUPATIOUÒG UTIOpEi va 
eivai copapóq akoun Kal pe тиӨаубтпта 
anw@Astac тпс ópaong. Orav rupoBoÀeírg, Ва 
TIPEMIEL va XPNOLMOTIOLEÎTE паута YUGALA 
проотао(ас UWNANS аутохйс. Ot wroaomidsec 
fj алла TIPOOTATEUTIKA UWNANS поібтптос̧ үа 
тпу akon BonBouv отп peiwon тоу BAaBov 
TIOU TIpoKQÀeí n ғкпороокротпот. 
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9. NON ARRAMPICARSI MAI SU ALBERI, 
RECINZIONI O OSTACOLI CON L'AR- 
MA CARICA. 


Aprire e svuotare la/e camera/e dell'arma e 
mettere la sicura prima di arrampicarsi o 
scendere da alberi o prima di scavalcare 
recinti o saltare fossati o altri ostacoli. Non 
tirare o spingere l'arma verso se stessi o verso 
un'altra persona. Scaricare sempre l'arma e 
controllare visivamente e fisicamente che il 
serbatoio, il meccanismo di ricarica e la 
camera siano scarichi e che l'arma abbia l'ot- 
turatore aperto prima di darla in mano ad 
un'altra persona. Non prendere mai un'arma 
da un'altra persona a meno che non sia scari- 
ca, controllata fisicamente e visivamente per 
accertarsi che sia effettivamente scarica e 
inoltre solo se l'arma sia aperta. 
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9. NEVER CLIMB A TREE, FENCE OR 
OBSTRUCTION WITH A LOADED 
FIREARM. 


Open and empty the chamber(s) of your 
firearm and engage the manual safety before 
climbing or descending a tree or before 
climbing a fence or jumping over a ditch or 
other obstruction. Never pull or push a load- 
ed firearm toward yourself or another person. 
Always unload the firearm, visually and phy- 
sically check to see that the magazine, load- 
ing mechanism and chamber are unloaded 
and that the bolt is open before handing the 
firearm to another person. Never take a 
firearm from another person unless it is un- 
loaded, visually and physically checked to 
confirm it is unloaded, and the action is 
open. 


9. NE GRIMPEZ JAMAIS SUR LES ARBRES, 
LES CLOTURES OU LES OBSTACLES 
AVEC L'ARME CHARGEE. 


Ouvrez et videz la(les) chambre(s) de l'arme 
et enclenchez la süreté avant de grimper ou 
de descendre des arbres ou avant de sauter les 
clótures ou les fossés ou autres obstacles. Ne 
tirez pas et ne poussez pas l'arme contre 
vous-méme ou contre une autre personne. 
Déchargez toujours l'arme et contrólez visuel- 
lement et physiquement que le magasin, le 
mécanisme de recharge et la chambre soient 
déchargés et que l'arme ait l'obturateur ouvert 
avant de la remettre dans les mains d'un tiers. 
Ne prenez jamais une arme d'une autre per- 
sonne si elle n'est pas déchargée et si vous ne 
l'avez pas contrólée visuellement et physique- 
ment pour vous assurer qu'elle soit effective- 
ment déchargée et, d'autre part, seulement si 
l'arme est ouverte. 


9. MIT GELADENER WAFFE NIE AUF BÂU- 
ME, ZAUNE ODER HINDERNISSE KLET- 
TERN. 


Bevor man auf Bäume klettert oder über Zäu- 
ne oder über Gräben und andere Hindernisse 
springt, das/die Patronenlager der Waffe öffnen 
und entleeren. Die Waffe nicht gegen sich 
selbst oder eine andere Person drücken oder 
ziehen. Die Waffe immer entladen und visuell 
und physisch kontrollieren, dass das Magazin, 
das Aufladesystem und das Patronenlager 
entladen sind und dass der Verschluss geöffnet 
ist, bevor man die Waffe einer anderen Person 
übergibt. Nie die Waffe einer anderen Person 
nehmen, es sei denn sie ist entladen und wur- 
de physisch und visuell überprüft, um sicher- 
zustellen, dass sie tatsáchlich nicht geladen ist, 
auch muss die Waffe geöffnet sein. 


9. NUNCA SUBA A UMA ÁRVORE, SALTE 
UMA VALA OU OBSTACULOS COM A 
ARMA CARREGADA. 


Abra е esvazie a(s) camara(s) da arma e trave 
a patilha de segurança antes de subir ou 
descer de uma árvore ou antes de saltar uma 
vala, uma cerca ou outros obstáculos. Nào 
puxe nem empurre a arma em direcção a si 
ou a outra pessoa. Descarregue sempre a ar- 
ma e verifique física e visualmente que o 
depósito, o mecanismo de recarga e a cámara 
estáo descarregados e que o obturador se 
encontra aberto antes de entregar a arma a 
outra pessoa. Nunca pegue numa arma de 
outra pessoa sem ter sido descarregada e veri- 
ficada física e visualmente para confirmar se 
está efectivamente descarregada. 
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9. MH ХКАРФАЛОМЕТЕ ПОТЕ ZE AENTPA, 
NEPI®PA=EIz 'H ЕМПОДІА ME TO ОПЛО 
ГЕМАТО. 


Avoí&re Kal AdElaoTe тіс Валарес̧ TOU OTMAOU 
Kal BGATE TNV асфдлга пру окарфалооєте ñ 
KateBeite апо ӧёутра, MPIV UNEPTNÕÁOETE 
Tti£puppóá&siq ñ пру ripórjoere náv and 
TaMpouc ñ алла єнпоёа. Mnv tpofáre kat un 
OMPWXVETE TIOTÉ TO ÓT(ÀO прос то нёрос сас ñ 
прос àAAoUG avOpwriouc. AGELATETE паута TO 
ÔTAO Kat EAEYXETE HE TO ната ко TNV AP av 
сіма! Gdela n anoOnkn, o үєшотїрас kat n 
Валаџп Kal av TO ÓT(ÀO EXEL TO KAEÏOTPO 
AVOLXTO пру TO DWOETE o£ аллоу ávOporto. 
Mnv raipvete потё TO бплЛо апо алло атоно 
Ебу dev to EXEL ADELGOEL KAL EAÉVEEL ME TO нат! 
Kal tv афі үа va gegaro8sí OT eivat або 
Kat вау DEV eivat AVOIXTO. 
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10. EVITARE L'USO DI BEVANDE ALCOLI- 
CHE O MEDICINALI CHE POSSANO 
DIMINUIRE I RIFLESSI E L'AUTOCON- 
TROLLO MENTRE SI SPARA. 


Non bere quando si spara. Se si assumono 
medicinali che possano diminuire i riflessi o 
l'autocontrollo, non maneggiare armi mentre 
si è sotto l’effetto del medicinale. 


У 2 
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10. AVOID ALCOHOLIC BEVERAGES OR 
JUDGMENT/REFLEX IMPAIRING 


MEDICATION WHEN SHOOTING. 


Do not drink and shoot. If you take medica- 
tion that can impair motor reactions or judg- 
ment, do not handle a firearm while you are 
under the influence of the medication. 


10. EVITEZ DE BOIRE DES BOISSONS 
ALCOOLIQUES OU D'ASSUMER DES 
MEDICAMENTS POUVANT DIMINUER 
VOS REFLEXES ET VOTRE SELF-CON- 
TROL PENDANT QUE VOUS TIREZ. 


Ne buvez pas lorsque vous utilisez votre 
arme. Si vous assumez des médicaments qui 
peuvent diminuer vos réflexes ou votre self- 
control, ne manipulez pas d'armes tant que 
vous étes sous l'effet du médicament. 


10. DIE EINNAHME VON ALKOHOLI- 
SCHEN GETRÂNKEN UND MEDIZINEN 
VERMEIDEN, DIE DIE REFLEXE UND 
DIE SELBSTKONTROLLE BEIM SCHIES- 
SEN BEEINTRACHTIGEN KONNTEN. 


Beim Schießen nicht trinken. Falls man Me- 
dikamente einnimmt, die die Reflexe oder die 
Selbstkontrolle beeintráchtigen kónnten, keine 
Waffen handhaben, wáhrend man unter Ein- 
fluss des Medikaments ist. 


10. EVITE INGERIR BEBIDAS ALCOÓLICAS 
OU MEDICAMENTOS QUE POSSAM 
DIMINUIR OS REFLEXOS E O AUTO- 
CONTROLO DURANTE A UTILIZAÇÂO 
DA ARMA. 


Näo beba enquanto está a utilizar a arma. Se 
tomar medicamentos susceptíveis de dimi- 
nuir os reflexos e o autocontrolo, náo manu- 
seie armas enquanto está sob o efeito do 
medicamento. 
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10. АПОФЕҮГЕТЕ TH XPHZH AAKOOAOYXON 
ПОТОМ 'H 4APMAKON MOY MIIOPOYN 
NA ETIHPEAZOYN TA ANTANAKAAZTIKA 
KAI TON AYTOEAETXO. 


Mnv TiVETE отау TUPOBOAEÏTE. >£ періптоот 
AMUNG фарнакошу Tou UTTOPOUV va HELWDOOUV та 
аутауаклаотіка ñ тоу autoéAgyxo, un 
xeip(Ggore оплЛа боо ғіоте като апо TNV 
grtíëpoon tou qappóákou. 
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11. NON TRASPORTARE MAI UN'ARMA 
CARICA. 


Scaricare sempre l'arma prima di riporla in 
un veicolo (camera e serbatoio vuoti). Cac- 
ciatori e tiratori devono caricare l'arma una 
volta giunti a destinazione, e solo quando 
sono sul punto di sparare. Se si detiene un 
arma per difesa personale, lasciare la camera 
scarica riduce la possibilità di uno sparo 
involontario. 


LOADED 
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11. NEVER TRANSPORT A LOADED 
FIREARM. 


Unload a firearm before putting it in a vehicle 
(chamber empty, magazine empty). Hunters 
and target shooters should load their firearm 
only at their destination, and only when they 
are ready to shoot. If you carry a firearm for 
self-protection, leaving the chamber unload- 
ed can reduce the chance of an unintentional 
discharge. 


11. NE TRANSPORTEZ JAMAIS UNE ARME 
CHARGEE. 


Déchargez toujours votre arme avant de la 
poser dans un véhicule (chambre et magasin 
vides). Les chasseurs et les tireurs doivent 
charger l'arme lorsqu'ils sont arrivés à destina- 
tion et seulement lorsqu'ils sont sur le point 
de tirer. Si vous détenez une arme pour votre 
défense personnelle, laissez la chambre dé- 
chargée pour réduire la possibilité d'un coup 
de feu involontaire. 


11. NIE EINE GELADENE WAFFE TRANS- 
PORTIEREN. 


Die Waffe immer entladen, bevor man sie in 
ein Fahrzeug legt (Patronenlager und Magazin 
leer). Jäger und Schützen müssen die Waffe 
laden, nachdem sie am Zielort angekommen 
sind und der Moment des SchieRens gekom- 
men ist. Falls man die Waffe zur Selbstverteidi- 
gung hält, beachten, dass ein nicht geladenes 
Patronenlager die Wahrscheinlichkeit eines 
ungewollten Schusses reduziert. 


11. NUNCA TRANSPORTE UMA ARMA 
CARREGADA. 


Descarregue sempre a arma (cámara e depó- 
sito vazios) antes de a voltar a colocar num 
veículo. Os caçadores e atiradores devem 
carregar a arma quando chegam ao destino e 
só no momento de disparar. Se possuir uma 
arma de defesa pessoal, deixe a camara des- 
carregada para minimizar o risco de disparo 
acidental. 
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11. MH МЕТАФЕРЕТЕ ПОТЕ TO ONAO 
ГЕМАТО. 


АбваСєтє паута то ӧпло TIPIV TO TOTIOBETHOETE 
o£ кӧпою óxnuq (Валаџп kat апоейки кємїї). Ot 
KUVNYOÍ kat ot oKorteUTÉG ripériet va үєріс̧оџу то 
ÒTTAO OTAV PTAVOUV отоу ripooptonó TOUG KAL 
uOvov отау sival ÉTOLHOL va TUPOBOANOOUV. 
Еду ÉXETE TO ӧплЛо yia ripoooruKñ анима, 
apñvovtac Tn Өа^л^анп GdEla HELDVETE THV 
TUOAVÓTNTA AKOUOLAG EKTIUPOOKPOTNONG. 
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12. AVVERTENZE SULL'ESPOSIZIONE AL 
PIOMBO. 


Scaricare l'arma in aree con scarsa ventila- 
zione, pulire armi o maneggiare munizioni 
puó comportare una esposizione al piombo e 
ad altre sostanze che possono causare danni 
alla respirazione, danni all'apparato riprodut- 
tivo ed altri gravi danni fisici. Sostare sempre 
in aree con buona ventilazione. Lavare accu- 
ratamente le mani dopo l'esposizione. 


AVVERTENZA: é VOSTRA responsabilità 
conoscere e rispettare le leggi locali e statali 
che regolamentano il commercio, il trasporto 
e l'uso delle armi nel vostro paese. 


AVVERTENZA: questa arma può togliere la 
vita a voi e agli altri! Siate sempre estrema- 
mente attenti nel maneggiare la vostra arma. 
Un incidente é quasi sempre la conseguenza 
del mancato rispetto delle norme di sicurezza 
dell'arma. 


12. LEAD WARNING. 


Discharging firearms in poorly ventilated 
areas, cleaning firearms, or handling ammuni- 
tion may result in exposure to lead and other 
substances known to cause birth defects, 
reproductive harm, and other serious physical 
injury. Have adequate ventilation at all times. 
Wash hands thoroughly after exposure. 


WARNING: It is YOUR responsibility to know 
and abide by Federal, State and Local laws 
governing the sale, transportation and use of 
firearms in your area. 


WARNING: This firearm has the capability of 
taking your life or the life of someone else! 
Always be extremely careful with your fire- 
arm. An accident is almost always the result 
of not following basic firearm safety rules. 


12. AVVERTISSEMENT SUR L'EXPOSITION 
AU PLOMB. 


Décharger l'arme dans des zones à faible ven- 
tilation, nettoyer des armes ou manipuler des 
munitions peut comporter une exposition au 
plomb et à d'autres substances qui peuvent 
nuire à la respiration, à l'appareil reproductif 
et causer des dommages physiques graves. 
Choisissez toujours des zones bien aérées. 
Lavez-vous soigneusement les mains aprés 
l'exposition. 


REMARQUE: vous êtes entièrement RESPON- 
SABLES de la connaissance et du respect des 
lois locales et nationales qui régissent le com- 
merce, le transport et l'usage des armes à feu 
dans votre pays. 


REMARQUE: cette arme peut tuer une per- 
sonne! Soyez toujours extrêmement attentifs 
lorsque vous la manipulez. Un accident est 
presque toujours dû au non respect des nor- 
mes de sécurité de l’arme. 


12. HINWEISE ZUR BLEI-EXPOSITION. 


Die Waffe in wenig ventilierten Bereichen ent- 
laden, das Reinigen von Waffen und die 
Handhabung von Munitionen kann eine Expo- 
sition gegenüber Blei und anderen Substanzen 
mit sich bringen, die Schäden bei der Respira- 
tion, Scháden der Fortpflanzungsorgane und 
andere schwere kórperliche Scháden verursa- 
chen kónnen. Man sollte sich immer in gut 
belüfteten Gebieten aufhalten. Die Hände 
nach der Exposition akkurat waschen. 


HINWEIS: Es liegt in IHRER Verantwortung 
sich über die órtlichen und staatlichen Gesetze 
zu informieren, die den Handel, den Transport 
und den Gebrauch von Waffen in Ihrem Land 
regeln. 


HINWEIS: Diese Waffe kann Ihnen und ande- 
ren das Leben nehmen! Sie sollten immer sehr 
vorsichtig beim Umgang mit Ihrer Waffe sein. 
Ein Unfall ist fast immer eine Folge der Nicht- 
beachtung der Sicherheitsvorschriften der Waf- 
fe. 


12. ADVERTÉNCIAS SOBRE A EXPOSICAO 
AO CHUMBO. 


Descarregar a arma em espacos pouco venti- 
lados, limpar armas ou manusear muniçôes 
pode levar à exposiçäo ao chumbo e a outras 
substancias susceptíveis de causar problemas 
respiratórios, danos ao aparelho reprodutor e 
outros danos físicos graves. Permaneca em 
espacos bem ventilados. Lave cuidadosamen- 
te as mãos após a exposição. 


ADVERTÉNCIA: é SUA responsabilidade 
conhecer e respeitar as leis locais e nacionais 
que regulamentam a comercializaçäo, o 
transporte e a utilizaçäo de armas no seu país. 


ADVERTÉNCIA: esta arma pode tirar a vida a 
si e aos outros! Preste sempre atencáo máxi- 
ma durante a utilizaçäo da sua arma. Um aci- 
dente é quase sempre consequéncia do 
incumprimento das regras de segurança da ar- 
ma. 
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12. MPOEIAONOIHZEIZ FIA THN EKOEZH 
ZTO MOAYBAO. 


Н xpñon tou órÀou oe onusia ue EXAM 
аероб, o ka8apiopóq TOU ñ o xetpiopóq TWV 
TIUDOJOXIKOV рпореі va прокалёое! ÉKBEON oto 
HOAUBSO Kal сє аллес̧ ouoíeG, ot orroíeq 
HTOPOUV va ripoKaAécouUv AVATTVEUOTIKÉG 
Statapaxéc,  pAápegq ото oúornuq 
ауапараүоүйс̧ Kal GAÂEC соВарёс̧ ooparikéq 
BAGBEG. Xpnoiporiote(re TO órtÀo HAVTA сє 
onpeia ре кало аєрїонб. MAËVETE кала Ta 
xépia рета тпу ÉKBEON. 


TIPOEIAOTIOIHZH: o ҳрӯотпс ОФЕІЛЕІ va 
YVOpITEL Kal va TNPEÍ TOUG TONIKOUG 
KAVOVIOUOUG Kal TN vouo0soía Mou ÔLÉTEL TO 
єнпорио, tr] ретафора kat TN ҳойот tov OMAWV. 


MPOEIAONOIHZH: ta опла unopoúv va 
agaipéoouv Tn сой vov avOporiov! Na siote 
памта lÔLAÎTEPA прооєктікої отау XELPITEOTE TO 
опАо сас. Ta aruxnpara sival oxeóóv riávra 
апотёАвона тпс un THENONS тоу Kkavóvov 
асфалғісс rou OTAOU. 
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Presentazione 


Grazie per aver scelto un nostro 

prodotto: 

il fucile “NOVA Pump Action”! 

Progettato dal Centro Studi e Ricerche della 
Benelli Armi S.p.A. e realizzato da maestran- 
ze che vantano una ricca esperienza tecnolo- 
gica nelle costruzioni meccaniche di preci- 
sione, il nuovo fucile segna una tappa signifi- 
cativa nel settore delle armi a canna liscia 
con funzionamento a pompa. 

L'esiguo numero di componenti, la meccani- 
ca estremamente semplice e razionale, l'ori- 
ginalità del sistema di chiusura a testina ro- 
tante conferiscono ai nuovi fucili Benelli la 
massima affidabilità di funzionamento, prati- 
cità di impiego, semplicità di smontaggio e 
manutenzione, tanto che, in assoluto, posso- 
no essere definiti i fucili piü moderni, precisi, 
sicuri, veloci ed eleganti attualmente in com- 
mercio. 


Garanzia 


Le norme di garanzia sono contenute nello 
specifico certificato. 

La Benelli Armi S.p.A. non si ritiene respon- 
sabile di eventuali danni derivanti dall'uso 
di munizioni improprie, da negligenze di 
manutenzione o da incidenti dovuti ad im- 
perizia nel maneggio dell'arma. 


ATTENZIONE: l'uso di componenti o parti di 
ricambio non originali Benelli annulla la ga- 
ranzia. 
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Introduction 


Thank you for selecting one of 

our products: 

the “NOVA Pump Action” shotgun! 
Designed by the Benelli Armi S.p.A. Centre 
for Studies and Research and developed by 
experts based on a wealth of technological 
experience of precision engineering, this 
new shotgun marks a significant step in the 
Pump Action sector. 

The small number of parts, mechanical sim- 
plicity and rationale, the originality of the 
rotating head closure system grant the new 
Benelli shotguns high functional reliability, 
ease of use, simplicity of disassembly and 
maintenance, such that they can be defined 
as the most modern, precise, safe, fast and 
“elegant” available. 


Warranty 


Warranty terms are given in the warranty 
certificate. 

Benelli Arms Spa will not be held respon- 
sible for consequential damage derived from 
the use of improper ammunition, lack of 
maintenance, or from accidents resulting 
from misuse of the arm. 


WARNING: the use of non-Benelli originals 
parts on the arm void the warranty. 


Présentation 


Merci d'avoir choisi 

notre produit, 

le fusil "NOVA Pump Action"! 

Conçu par le Centre d'Etude et de Recherche 
de la société Benelli Armi S.p.A. et réalisé par 
une main-d'oeuvre riche d'un grand savoir-fai- 
re technologique dans la construction mécani- 
que de précision, ce nouveau fusil marque une 
étape significative dans le secteur des armes à 
canon lisse avec fonctionnement à pompe. 

Un nombre de pièces limité, une mécanique 
extrêmement simple et rationnelle, l'originalité 
du système de fermeture à tête rotative confè- 
rent aux nouveaux fusils Benelli une fiabilité 
de fonctionnement maximale, une extrême 
praticité d'emploi ainsi qu'une grande simpli- 
cité de démontage et d'entretien si bien que, 
dans l'absolu, ils peuvent être définis comme 
les fusils les plus modernes, précis, sûrs, rapides 
et élégants actuellement dans le commerce. 


Garantie 


Les normes de garantie sont indiquées dans 
le certificat de garantie. 

Benelli Armi S.p.A. décline toute responsa- 
bilité quant aux dommages qui s'ensui- 
vraient à une utilisation de munitions impro- 
pres, à des négligences dans l'entretien ou à 
des accidents dus à l'inexpérience dans l'uti- 
lisation de l'arme. 

ATTENTION: l'utilisation des composants ou 
piéces détachées autre que Benelli annulent 
la garantie. 


Einführung 


Vielen Dank für die Wahl unseres 

Produkts: 

das "NOVA Pump Action" Gewehr! 

Von dem Studien-und Forschungs-Zentrum 
bei Benelli Armi S.p.A. geplant und von Tech- 
nikern, mit reicher Ehrfahrung in der Feinme- 
chanik ausgeführt, stellt das neue Gewehr 
eine wichtige Etappe im Feld der Waffen mit 
glattem Lauf und Pumpenbetrieb dar. 

Die geringe Anzahl von Teilen, die sehr einfa- 
che und rationelle Mechanik, das originale 
Verschlu&system mit Drehkopf verleihen 
hóchste Betriebssicherheit, praktische Ver- 
wendung, einfache Demontage und Wartung, 
so daß sie als die modernsten, genauesten, 
schnellsten, elegantsten und sichersten Ge- 
wehre auf der heutigen Markt betrachtet wer- 
den kónnen. 


Gewáhrleistung 


Die Gewáhrleistung-Normen sind im ein- 
schlägigen Garantieschein enthalten. 

Benelli Armi S.p.A. ist nicht verantwortlich 
für eventuelle Scháden, die von falscher 
Anwendung der Munitionen, nachlässiger 
Wartung oder von Unfällen wegen unerfahre- 
ner Waffenanwendung entstammen. 


ACHTUNG: Bei Verwendung fabrikfremder 
Teile erlischt der Garantieanspruch. 


Apresentacao 


Obrigado por ter escolhido um nosso 
produto: 

a espingarda “Nova Pump Action”! 
Projectada pelo centro de estudos e pesquisa 
da Benelli Armi S.p.A. e realizada com a 
mestria derivada da larga experiéncia tec- 
nológica na construçäo mecánica de preci- 
são, a nova arma assinala uma etapa signifi- 
cativa no sector das armas de cano liso de 
funcionamento “pump”. 

O exíguo número de componentes, a meca- 
nica extremamente simplificada e racional. A 
originalidade do sistema de fecho de cabeca 
rotativa conferem à arma Benelli a máxima 
fiabilidade de funcionamento, facilidade de 
uso, simplicidade de desmontagem e manu- 
tençäo, tanto assim é que podem ser defini- 
das como as armas mais modernas, precisas, 
seguras, rápidas e elegantes actualmente exi- 
stentes no mercado. 


Garantia 


As normas de garantia são as constantes no 
certificado. 

A Benelli Armi S.p.A. nao se responsabiliza 
por eventuais danos provocados pela utili- 
zação de munições impróprias, negligência 
de manutenção ou por incidentes devidos à 
imperícia ou errado manuseamento da arma. 


ATENÇÃO: o uso de acessórios não originais 
da Benelli anula a garantia. 
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Mapouoiaon 


Хас̧ EUXAPIOTOUUE mou emAésEate Eva and 
та ripoióvta pac: 

To roupéki “NOVA Pump Action”! 
Zxedlaouévo апо ro EpeuvntiKkò Kévrpo тпс 
Benelli Armi S.p.A. kat kataokeuaopévo апо 
pgaéorpouq ue TAOUOLa r£XvoAoyikr] euneipía 
OTNV KATAOKEUN unxaviopóv akpiBeiac, то 
KalvoUpylo TOUMEKL onpatodotei Évav 
ONPAVTIKÒ отаеро ото ҳоро TWV ETTAVAANTITIKWV 
“Pump Action" ug Agia кууп. 

O EAGXIOTOG api0uóq £&aprnpárov, n 
£&atpetiká arri kat op8oÀovytKñ umxavikr| Kat n 
TIPWTOTUTTIA rou ouorrjuaroq KAELDWUATOG нє 
TEPIOTPEPÔMEVN KEMAAT KAVOUV та тоофёкіа 
“Benelli” £&atperiká a&ióruora orn Aettoupyia 
TOUG, практіка OTN ҳойот TOUG Kt EUKOAG оту 
ariocuvappoAóynon Kal TH ouvtrñpnon тойс. Ma 
TOUG Adyouc auTOUG, ra véa ónda Benelli 
unopoüv xwpia каша augiporia va 
XAPAKTNPLOTOUV Ta rto HOVTÉPVA, oopo)X, 
ypńyopa Kal KOUWG TOUPÉKIA тои KUKAO@OPOUV 
OfHEPA oro EUTOPLO. 


Eyyünon 

O! оро! тпс £yyünong ауафёроута ото 
ELOLKO MHOTOTIOINTIKO. 

H Benelli Armi S.p.A. dev pépet ouósgpía 
euBUvn yia tuxóv BAGBEc поо urtopoúv va 
TIPOKANBoUV Aóyo тпс xpñonç akatáAAn- 
Лоу порораҳікоу, AOYW TNG EAAITIOUG 
OUVTHPNONG Tou бплоџо ñ Aóyo атохпнатоу 
апо KAKO XELPLOLO. 


MPOZOXH: H xpnoiponoinon pe yvrjciov 
avraMakrikov Benelli akupwvouv Trjv eyyunon. 
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Montaggio 

(da fucile imballato) 

Componenti confezione (fig. 1): 

a) gruppo calcio-carcassa-otturatore-astina 
b) gruppo canna-culatta 


Procedura di montaggio 
Sicura del fucile 


Spingere il bottone di sicura a traversino 
posto sulla guardia: a sicura inserita non si 
deve vedere l'anello rosso indicante la posi- 
zione di sparo (fig. 2A - 2B). 
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Assembly 

(from packaged gun) 
Components of the package (fig. 1): 
a) stock-receiver-bolt-fore-end unit 
b) barrel-breech unit 


Assembly procedure 
Safety catch 


Press the safety button on the trigger guard 
until its red ring, indicating firing position, is 
no longer visible (fig. 2A - 2B). 


Montage 

(fusil emballé) 

Composants dans l'emballage (fig. 1): 

a) groupe crosse-carcasse-obturateur-tige 
b) groupe canon-culasse 


Marche à suivre pour le montage 
Sûreté du fusil 


Pousser le bouton de sûreté situé sur la sous- 
garde: lorsque la süreté est mise, la bague 
rouge indiquant la position de tir (fig. 2A - 
2B) ne devra pas étre visible. 


Montage 
(aus verpacktem Gewehr) 
Komponenten (Abb. 1): 


a) Satz von Schaft-Gehäuse-Verschluss- 
Vorderschaft 


b) Satz von Lauf-Bodenstück 


Montage-Verfahren 
Gewehr-Sicherungsvorrichtung 


Den Sicherheitsknopf auf dem Abzugsbügel 
drücken: beim gesicherten Gewehr ist der 
rote Ring nicht sichtbar (Abb. 2A - 2B). 


Montagem 

(arma embalada) 

Componentes na embalagem (fig. 1): 

a) grupo coronha-báscula-obturador-fuste 
b) grupo cano-culatrim 


Procedimento de montagem 
Seguranca da arma 


Prima o botáo de seguranca que se encontra 
no guarda-mato: com a seguranca accionada 
nào se deve ver a parte vermelha indicativa 
de posiçäo de disparo (fig. 2A - 2B). 
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ZuvappoAóynon 


(ouoksuaouévou órtÀou) 


Н cuokeuaoía mepi£yei (єк. 1): 

a) TNV онаба Kovrákio - Koppòg - KA£ÏOTPO 
- пата 

B) tnv opáóa kávvn - пісо џёрос̧ kávvnq 


Aiaóikaoía cuvappoAóynongq 


Н асфалта TOU TOUPEKIOÙ 


>прф@ётє TO коџџпі TNG aoMaAEiac nou 
TÉHVEL trjv okavóaAo8rjkn: To óro sívat 
aogaAicuévo OTav dev Eival oparó ro 
KOKKIVO OqKTUÀÍƏI NOU UrtoOEIKVÜEL OTL TO 
Tougékt Eival Éroipuo va rtupoBoArjosr (ELK. 
2A - 2B). 
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2A Posizione di “sparo” - Spostare il bottone 
di sicura in modo che l’anello rosso sia 
visibile. Il fucile ë pronto allo sparo. 

2B Posizione di “sicurezza” - Spostare il bot- 
tone di sicura in modo che l’anello rosso 
non sia visibile. Il fucile non può sparare. 


1) Svitare il cappellotto fissaggio canna 
(fig. 3). 


AVVERTENZA: ricordarsi di rimuovere il co- 
pricanna di plastica prima di utilizzare il 
fucile (fig. 4). 


In caso di tubo serbatoio corto più prolunga 
(serbatoio in 2 pezzi) togliere anche la pro- 
lunga. 
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2A “Fire” position - Safety button is moved in 
a way that a red ring is visible. Firearm is 
ready to fire. 


2B “Safe” position - Safety button is moved 
in a way that no ring is visible. Firearm is 
not ready to fire. 


1) Unscrew the barrel retaining cap (fig. 3). 


WARNING: please remember to remove the 
plastic barrel sheath before using the firearm 
(fig. 4). 


For models equipped with short tube maga- 
zine plus magazine tube extension (magazi- 
ne tube in two pieces), the extension maga- 
zine tube is coming off together. 


2A Position de “tir” - Déplacer le bouton de 
sûreté de façon que la bague rouge soit 
visible. L'arme est prête à tirer. 


2B Position de “sûreté” - Déplacer le bouton 
de sûreté de façon que la bague rouge ne 
soit pas visible. L'arme n'est pas prête à 
tirer. 


1) Desserrer le chapeau de fixation du ca- 
non (fig. 3). 
ATTENTION: n'oubliez pas d'enlever la pro- 


tection en plastique du canon avant d'utiliser 
l'arme (fig. 4). 


Si vous utilisez un tube magasin court plus le 
prolongement (magasin en 2 piéces) retirez 
aussi le prolongement. 


2A “Schiessenstellung” - den Sicherheits- 
knopf verstellen, so daß der rote Ring 
sichtbar ist. Das Gewehr ist fertig, abzu- 
feuern. 


2B "Sicherheitsstellung" - den Sicherheits- 
knopf verstellen, so daß der rote Ring 
nicht sichtbar ist. Das Gewehr kann nun 
nicht schiessen. 

1) Den Lauf-Lagerdeckel abschrauben (Abb. 3). 


HINWEIS: erinnern Sie sich daran, die Plastik- 
laufsheide abzunehmen, bevor das Gewehr 
zu benutzen (Abb. 4). 


Beim kurzen Magazinrohr mit Verlángerung 
(Magazin in zwei Teilen) soll auch die Ver- 
lángerung weggenommen werden. 


2A Posiçäo de «disparo» - accionar o botäo 
de seguranca por forma a ser visível o 
ponto vermelho. A arma está pronta a 
disparar. 

2B Posiçäo de «segurança» - posicione o 
botäo de segurança de modo a que o 
ponto vermelho nào seja visível. A arma 
náo pode disparar. 


1) Desaperte a porca do fuste (fig. 3). 
ADVERTÉNCIA: nào esquecer de retirar a 


bainha de plástico do cano antes de usar a 
espingarda (fig. 4). 


No caso de tubo de depósito curto mais pro- 
longamento (depósito em duas pecas) retire 
também o prolongamento. 
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2A Oéon “&то!но yia BoAñ” - Merakivrjore 
tnv AOPÉAELQ ÉTOL Gore va gívar oparó 
TO KOKKIVO бактолЛіёі. To óriÀo eival 
ÉToipo yia Tn Волӣ. 


2B Oéon “асфалорёуо 6m 0” - Merakivrjiore 
tnv аофалва ÉTOL DOTE va unv sival 
oparó ro kókkivo бактиліёі. To órrÀo Sev 
eivai o£ 0šon va nupofoÀñoel. 


1) Agaipéote тп Віба тпс патас (єк. 3). 
TIPOEIAOTIOIHZH: Ouun8eíre va apalpéoete 


TO плаотіко калорра TNG KAVVNG прім 
хопошопощоєте TO óruo (EIK. 4). 


Уту nepintwon поо To бпло ӧгабётгі KOVTH 
апоӨђкп ue mpoékraor (апоӨйк) oe duo 
KOUMATLA) APALPEOTE kat trjv MPOEKTAON. 
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ATTENZIONE: prima di procedere, leggere 
attentamente le istruzioni “Prolunga tubo 
serbatoio". 


2) Posizionare verticalmente l'arma, impu- 
gnare il gruppo canna-culatta ed infilare 
il prolungamento della culatta sulla car- 
cassa, accertandosi che l'anello guida 
canna calzi correttamente il tubo (fig. 5). 


3) Per agevolare l'inserimento della culatta, 
premere la leva arresto otturatore nel 
senso indicato dalla freccia (fig. 6): l'ottu- 
ratore puó ora arretrare. Spingere a fondo 
la canna nella carcassa: uno scatto metal- 
lico vi segnalerà il corretto assestamento 
del gruppo. 


У 2 
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NOTE: before proceeding, you must read 
and follow the instructions “Magazine tube 
extension”. 


2) Hold the shotgun vertically, grasping the 
barrel-breech unit and insert the exten- 
sion of the breech in the receiver, ensuring 
that the barrel guide ring fits correctly into 
the tube (fig. 5). 


3) To facilitate the insertion of the breech, 
push breech bolt latch in the direction of 
the arrow (fig. 6); the bolt can now be 
brought back. Push the barrel to the end 
of the receiver: one metal click indicates 
the correct adjustment of the assembly. 


ATTENTION: avant de continuer, lire attenti- 
vement les instructions "Prolongement tube 
magasin". 


2) Placer l'arme verticalement, saisir le grou- 
pe canon-culasse et introduire le prolon- 
gement de la culasse dans la carcasse en 
s'assurant que le guide du canon chausse 
parfaitement le tube magasin (fig. 5). 


3) Pour faciliter l'introduction de la culasse, 
appuyer sur le levier d'arrêt de l’obtura- 
teur dans le sens indiqué par la flèche 
(fig. 6), en permettant ainsi à l'obturateur 
de reculer. Pousser à fond le canon dans 
la carcasse: un déclic métallique signale- 
ra la mise en place correcte du groupe. 


ACHTUNG: Bevor Sie weitergehen, lesen Sie 
aufmerksam die Anweisungen "Magazinrohr- 
Verlángerung". 


2) 


Die Waffe senkrecht stellen, den Lauf- 
Bodenstück-Satz ergreifen und die Ver- 
langerung des Bodenstückes auf Gehäuse 
stecken; sich versichern, daß der Lauf- 
Führungsring auf das Rohr genau passt 
(Abb. 5). 


Um die Bodenstück-Einführung zu er- 
leichtern, soll der Verschluss-Sperrhebel 
in der Richtung des Pfeils gedrückt werden 
(Abb. 6). Der Verschluss kann nun zurück- 
gezogen werden. Den Lauf auf Gehäuse 
tief drücken: eine metallische Auslósung 
wird die korrekte Lagerung signalieren. 


ATENÇÃO: antes de actuar, leia atentamente 
as instruções “Prolongamento tubo do depó- 
sito". 


2) 


Posicione verticalmente a arma, em- 
punhe o grupo cano-culatrim e introduza 
prolongamento do culatrim na báscula, 
assegurando-se que o anel de guia do 
cano entra correctamente no tubo (fig. 5). 


Para tornar mais fácil inserir, prima a ala- 
vanca do obturador no sentido indicado 
no particular da (fig. 6): o obturador pode 
prender. Encaixe bem o cano na báscula: 
um ligeiro estalido metálico assinalará 
que o grupo está bem montado. 


| 
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MPOZOXH: Mpiv ouvexioete, бїаВаотє 
TIPOOEXTLKA TIG OÙNYIEG охєтка HE TNV 
“Mpoéktaon апоӨйкпс̧”. 


2) 


Kpatnote ká8gra TO бплћо, парте ото 
xépt tv oudda Kavvn - miow џёрос̧ 
Kávvng ка: torio8etrjore THY проёктасп 
TOU TÍOW HÉPOUG TNG кауупс HÉOQ отоу 
кориб ripooéxovTqq ro OakruAÍó! 
odnyos TNG kávvnq va EPAPHÔOEL 
OWOTA отоу owàńva (£t. 5). 

Tia va SteuKOAUVETE trjv ELOXWPNON TOU 
пісо pépoug TNS Kávvng, TLÉOTE TOV 
HOXAO KAetoiuatog kAsiotpou órtoq 
uTtlodetkvUelt TO ВёЛос̧ (ELK. 6): TO 
KAsiotpo unopei, тора, va TpaBnxTEi 
прос та niow. Хпроёте THV Kúvvn Badia 
HEOA otov корно: TO XAPAKTNPLOTIKO 
HETAAALKO “клік” Ва сас eruonpáver TH 
OWOT cuvappoAóynon TWV типнатоу. 
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L 
4) 


Avvitare il cappellotto fissaggio canna sul 
tubo serbatoio, serrandolo a fondo per 
bloccare perfettamente la canna contro 
la carcassa (fig. 7). 


Verificare che, a serraggio ultimato, la 


culatta sia completamente in battuta con- 
tro la carcassa (fig. 8). 
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4) 


Screw on the barrel retaining cap on the 
magazine tube, turning fully lock the bar- 
rel on the receiver (fig. 7). 


Ensure that when tightly screwed, the 
breech is tight against the receiver (fig. 8). 


4) 


Serrer le chapeau de fixation du canon 
sur le tube magasin, en le serrant à fond 
pour bloquer parfaitement le canon 
contre la carcasse (fig. 7). 


A la fin du serrage, vérifier que la culas- 
se aille complètement en butée contre la 
carcasse (fig. 8). 


+ 


) 


=: 


Den Lauf-Lagerdeckel auf Magazinrohr 
fest anschrauben, so daß der Lauf gegen 
das Gehäuse geprefst wird (Abb. 7). 


Überprüfen, daß nach der Verschraubung 


das Bodenstück exakt an das Gehäuse 
paßt (Abb. 8). 


4) 


Aperte a porca do fuste no tubo de 
depósito até bloquear perfeitamente o 
cano contra a báscula (fig. 7). 


Verificar, depois de completa a ope- 


ração, se o culatrim está completamente 
inserido na báscula (fig. 8). 
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BiòWwote тп Rida TNG námagq kat OPIETE 
кала ÉTOL WOTE va OTABEPONOIMOETE 
TÉÀ£Id TNV KÜVVN rtávo отоу кориб 
(вк. 7). 


Уто TEAOS тшу парапауш EVEPYELOV, 
BeBawBeite Ott To пісо рёрос̧ TNG 
KAVVNS EPAPHOCEL OWOTA отоу корно 
(elk. 8). 
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Caricamento 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertatevi sempre che 
camera di scoppio, elevatore e serbatoio sia- 
no completamente vuoti! (Leggere attenta- 
mente le istruzioni di caricamento e scarica- 
mento). 

Nel fucile cal. 12 si possono usare cartucce 
con bossolo da 70 mm ca. (2" 3/4), da 76 
mm ca. (3") e da 89 mm ca. (3" 1/2), caricate 
a pallini sia di piombo che di acciaio. Nel 
fucile cal. 20 si possono usare cartucce con 
bossolo da 70 mm ca. (2" 3/4) e da 76 mm 
ca. (3"), caricate a pallini sia di piombo che 
di acciaio. Secondo le disposizioni di legge e 
le norme vigenti, la capacità del serbatoio 
viene ridotta tramite apposito riduttore. 


Procedura di caricamento 


ATTENZIONE: l'arma deve essere in sicura e 
con cane armato per consentire l'inserimento 
delle cartucce nel serbatoio (avviso rosso di 
cane armato visibile). 


AVVERTENZA: durante queste fasi, tenere le 
dita sempre lontane dal grilletto. 


1) Con otturatore chiuso e cane armato, ro- 
vesciare l'arma, orientando la canna ver- 
so il basso. 
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Loading 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


The 12 gauge magazine can hold 70 mm (2” 
3/4), 76 mm (3”) or 89 mm (3” 1/2) cartrid- 
ges. The 20 gauge magazine can hold 70 mm 
(2” 3/4) or 76 mm (3”) cartridges. To comply 
with local laws and regulations currently in 
effect, the shell capacity of the magazine 
should be reduced with the appropriate 
magazine limiting device. 


Loading procedure 


NOTE: the safety of the firearm must be in 
safe position, and the hammer cocked to 
allow the insertion of the cartridge in the 
magazine (the red loaded indicator visible). 


WARNING: during these phases, always keep 
fingers away from the trigger. 


1) With the bolt closed and the hammer 
cocked, reverse the gun pointing the bar- 
rel downwards. 


Chargement 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur le fusil, toujours vérifier que la 
chambre d'explosion, l'élévateur et le maga- 
sin sont complétement vides! (Lire attentive- 
ment les instructions de chargement et de 
déchargement de l'arme). 

Dans les versions cal. 12, possibilité d'utiliser 
des cartouches avec douille de 70 mm (2" 
3/4), de 76 mm (3") et de 89 mm (3" 1/2), aus- 
si bien avec des charges au plomb qu'à l'acier. 
Dans les versions cal. 20, possibilité d'utiliser 
des cartouches avec douille de 70 mm (2" 
3/4) et de 76 mm (3"), aussi bien avec des 
charges au plomb qu'à l'acier. Selon les dispo- 
sitions prévues par la loi et les normes en vi- 
gueur, la capacité du magasin pourra étre ré- 
duite en utilisant le réducteur prévu à cet effet. 


Marche à suivre pour le chargement 


ATTENTION: L'arme doit étre en süreté et le 
chien armé pour consentir l'introduction des 
cartouches dans le magasin (bague rouge de 
chien armé visible). 


AVERTISSEMENT: Durant ces opérations, gar- 
dez toujours vos doigts loin de la détente. 


1) L'obturateur étant fermé et le chien armé, 
renversez l'arme en orientant le canon 
vers le bas. 


Ladung 


Bevor Sie jegliche Operationen am Gewehr 
durchführen, versichern Sie sich, daß Patro- 
nenlager, Zubringer und Patronenmagazin 
vóllig leer sind! (Die Waffenladen- und 
Ausladensvorschrifte aufmerkam lesen). 

Bei dem Gewehr im Kaliber 12 können Pa- 
tronen mit 70 mm (2" 3/4), 76 mm (3"), oder 
89 mm (3" 1/2) Geschofshülse verwendet werden, 
die mit Blei-oder Stahlschroten geladen sind. Bei 
dem Gewehr im Kaliber 20 kónnen Patronen 
mit 70 mm (2" 3/4) oder 76 mm (3") 
Geschofshülse verwendet werden, die mit 
Blei-oder Stahlschroten geladen sind. Den 
gesetzlichen Bestimmungen und den gültigen 
Normen gemäß wird das Fassungsvermögen 
mittels eines Verminders reduziert. 


Ladeverfahren 


ACHTUNG: die Waffe muß immer gesichert 
und der Hahn geladen sein, um die Patronen- 
einführung zu gestatten (beim geladenen 
Hahn soll das rote Signal sichtbar sein). 


ANMERKUNG: Während diesen Operatio- 
nen müssen die Finger immer weit vom 
Abzug gehalten weren. 


1) Bei geschlossenem Verschluss und ge- 
ladenem Hahn, die Waffe umkehren und 
den Lauf nach unten richten. 


Carregamento 


Antes de efectuar qualquer tipo de inter- 
vencáo na sua arma, assegurar-se sempre de 
que a cámara, o elevador e o depósito estäo 
completamente vazios! (Ler atentamente as 
instruções de carregamento e descarregamen- 
to da arma). 

Na arma cal. 12 podem usar-se cartuchos de 
70 mm ca. (2" 3/4), de 76 mm ca. (3") e de 
89 mm ca. (3" 1/2) com esferas de aco ou 
chumbo. Na arma cal. 20 podem ser usados 
cartuchos de 70 mm ca. (2" 3/4) e de 76 mm 
ca. (3") carregados quer com chumbo quer 
com esferas de aco. Segundo as disposicóes 
legais e normas vigentes, a capacidade do 
depósito vem reduzida por uma vareta limi- 
tadora. 


Procedimento de carregamento 


ATENÇÃO: a arma deve estar travada e com 
o cáo armado para permitir inserir o cartucho 
no depósito (ponto vermelho visível). 


ADVERTÉNCIA: durante estas fases, man- 
tenha os dedos afastados do gatilho. 


1) Com o obturador fechado e o cão arma- 
do, oriente o cano para baixo. 
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EVÉPYEIEG YÉHIONG 


Npiv mpayyatonoinosete опогаёбйпот= 
evépyela BegairoOsírge OT! n 8aÀánun, n 
yAoooa kai n aroOrjkn sivai evTeAwc абс! 
(AtaBdote прооғҳтіка тїс обпүєс oxetiká 
HE тп үёшот kat THY апоүёшоту tou ÉTMAOU). 
To тоофёкі бїан. 12 eivai oe Өёоп va 
XPNOLHONOMOEL puoíyyta pe káAuka 70 mm 
(2” 3/4), 76 mm (3”) Kat 89 mm (3” 1/2) Kat 
okáyia HOAUBSou  atodAiva. To Tougéki 
diap. 20 civat oe Béon va xpnoiuonomoet 
guoiyyia ug káAuka 70 mm (2" 3/4) kat 76 
mm (3") kat okáyia HOAUBSou ñ atodAiva. H 
ікаубтпта тпс апоӨйкпс̧ unopsí va регі 
HEOW TOU ELOLKOU perotjpa оорфоча pe 
тоос IOXÜOVTEG VOHOUG TOU KpàTOUG. 


H diadikaoia үёшопс 


MPOZOXH: To órÀo npénelt va eivat 
aooaAicpévo kat ре оплісрёмо KOKOpa ÉTOL 
@ote va eivai duvaty n TONOBÉTNON tov 
QUOLYYLMV otnv ano8rjkn (ue opatò то 
KOKKLVO опнаба поо UrtoO£IKVÜEL OTL O 
кӧкорос̧ Eival orüuopévog). 
MPOZOXH: Ката tn StdpKEla AUTWV TWV 
EVEPYELWV Kparáre Mavta ra SaktuAa 
pakpià апо тп окаубалйгп. 
1) Me KA&LOTO To KAEÏOTPO Kal rov кӧкора 
onAicpévo, avanodoyupiote To бпло 
OTPÉPOVTAG TNV Kávvr прос то патоџа. 
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2) Infilare una cartuccia a fondo nel serba- 
toio (figg. 9-10): la leva di fermo cartuc- 
cia deve agganciare la cartuccia automa- 
ticamente, trattenendola. Ripetere l'ope- 


razione sino al completo caricamento del 
serbatoio. 
A questo punto il fucile non puó ancora spa- 
rare se prima non si introduce una cartuccia 
in canna, operando secondo una delle alter- 
native indicate: 


A) soluzione diretta: 


1) Premere la leva arresto otturatore e arre- 
trare l'astina (fig. 11) per aprire l'otturato- 
re fino a liberare l'asola di espulsione e 
trattenerlo in tale posizione. 


N 
AN 
2) Insert a cartridge into the magazine (figs. 


9-10): push it until it is retained by the 
carrier latch which engages automatically. 
Repeat the operation until the magazine is 
fully loaded. 


Now the gun cannot be fired unless a car- 
tridge is placed in the barrel, as to one of the 
following procedures: 


A) direct procedure: 

1) Push the breech bolt latch and bring back 
the fore-end (fig. 11) to open the bolt suf- 
ficiently to free the ejecting pin and hold 
it in that position. 
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2) Introduire une cartouche à fond dans le 
magasin (figs. 9-10): le levier d'arrêt car- 
touche doit accrocher automatiquement 
la cartouche, en la retenant. Répétez cet- 
te opération jusqu'à ce que le magasin 
soit complètement chargé. 

Pour pouvoir tirer il faudra d'abord introdui- 

re une cartouche dans le canon, en opérant 

selon une des alternatives ci-dessous: 


A) solution directe: 


1) Appuyer sur le levier d'arrêt de l'obtura- 
teur, reculer la tige (fig. 11) pour ouvrir 
l'obturateur jusqu'à dégager la fenêtre 
d'éjection et la retenir dans cette position. 


my 
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) Einführen einer Patrone ins Magazin 
(Abb. 9-10); der Patrone-Sperrhebel soll 
die Patrone automatisch anhaken, indem 
sie zurückgehalten wird. Die Operation 
wiederholen, bis das Magazin vóllig gela- 
den ist. 


Das Gewehr kann nur dann schiessen, wenn 
eine Patrone im Lauf-Patronen Lager ist, 
nach einer der folgenden Lósungen: 


A) Direkte Lósung: 

1) Den Verschluss-Sperrhebel drücken, und 
den Vorderschaft (Abb. 11) zurück- 
ziehen, um den Verschluss zu óffnen; 
danach dieser Stellung halten. 


2) Meta um cartucho no depósito (fig. 9-10): 
o botäo lateral deve prender o cartucho 
automaticamente. Repita a operação até 
encher o depósito. 


A arma nào pode ainda disparar se antes nào 
se introduziu um cartuchos na cámara, ope- 
rando segundo uma das alternativas indica- 
das: 


A) solução directa: 


1) Prima o botäo de fixaçäo do obturador e 
puxe o fuste (fig. 11) para abrir o obtura- 
dor até libertar a janela de expulsáo e 
manté-la nessa posiçäo. 


43 


2) ТопоӨгғтўот= éva puoiyyi oto gá8oq 
TNS апоӨткпс (єк. 9-10): O avaoroAéaq 
Ва To cuyKkpamoet autópara отп Өёоп 
TOU. EmavaAdBete inv evépyeta HÉXPL 
va yepioete TV апоӨйкп. 


Акӧра TO TOUPÉKL dev eivai oe Béon va 

TIUPOBOANOEL. Fia va то камі, TIPETIEL va 

TONOBETNOETE Eva MuGiyy! OTHV kávvn 

EVEPYWVTAS ue Evav arió TOUG боо TPÉTIOUG 

TOU TIEPLYPAPOVTAL OTN OUVEXEIA: 

A) ápeon Avon: 

1) Miéote Tov poxAó KÀgtoíuqroç kAeíotpou 
Kat TPABNETE прос та niow rnv пата 
(eik. 11) үа va ауо{Е єтє To kAgíoTpo 
ušxpi va eAeuBEpwbei п or aróppupng. 
Kparrjore то KAsiotpo os quTñ Tn 8éon. 
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2) 


3) 


Introdurre una cartuccia in canna attra- 
verso la finestra di espulsione bossolo 
(fig. 12). 


Avanzare l'astina e chiudere l'otturatore 
che, scorrendo in avanti, incamera la car- 
tuccia (fig. 13). 


soluzione indiretta: 


Arretrare completamente l'astina (fig. 
11), consentendo alla prima cartuccia di 
scendere sul cucchiaio elevatore. 


Avanzare l'astina: l'otturatore spingerà la 
cartuccia nella camera (fig. 14). 


> ки 


(CSI 
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ИҚ 


Place опе cartridge іп the barrel chamber 
via the ejection port (fig. 12). 


Move the fore-end forward to lock the 
bolt and a cartridge into the chamber, 
that, by sliding forward takes the cartrid- 
ge (fig. 13). 


indirect procedure: 


Slide the fore-end back (fig. 11), allowing 
the first cartridge to drop on the carrier 
support. 

Move the fore-end forward, the bolt will 


push the cartridge into the chamber (fig. 
14). 
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2) 


introduire une cartouche dans le canon à 
travers la fenétre d'éjection de la douille 
(fig. 12). 


Avancer la tige et fermer l'obturateur qui, 
en coulissant vers l'avant, chambrera la 
cartouche (fig. 13). 


solution indirecte: 


Reculer complétement la tige (fig. 11), en 
consentant à la première cartouche de 
descendre sur l'élévateur. 


Avancer la tige: l'obturateur poussera la 
cartouche dans la chambre (fig. 14). 


N 
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3) 


Eine Patrone in den Lauf durch Gescho£- 
hilse-Auswurffenster stecken (Abb. 12). 


Den Vorderschaft vorschieben und den 
Verschluss schliessen, welcher, vorwärts- 
laufend die Patrone einzieht (Abb. 13). 


Indirekte Lósung: 


Den Vorderschaft vóllig zurückziehen 
(Abb. 11), so daß die erste Patrone auf 
den Lóffel-Zubringer fallen. 


Den Vorderschaft vorschieben: der Ver- 
schluss wird die Patrone in das Lager 
schieben (Abb. 14). 


2) 


3) 


Introduzir um cartucho no cano pela 
janela da báscula (fig. 12). 


Avance com o fuste pois este ao deslo- 
car-se para a frente introduz o cartucho 
na camara (fig. 13). 


soluçäo indirecta: 


Puxe o fuste completamente à rectaguar- 
da (fig. 11), com este movimento permite 
a descida do cartucho para o elevador. 


Avance o fuste; o obturador empurrará o 
cartucho para a cámara (fig. 14). 
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TonoBethote Eva guoiyyi otnv kávvn 
amo rnv оп andppiwng rou калика 
(єк. 12). 


Znpo&re прос ra EHNPÔG TNV пата kat 
KAEÏOTE TO KAEÏOTPO то опоо 
(£ruorpépovrag отп Béon Tou) Ba 
OTIPWEEL TO puoiyyi отп 8oAópn (ei. 13). 


éupeon Avon: 

Tpafgr&re пісо tnv ano8rikn (ei. 11) 
ÉTOL DOTE va топобєтпбӨє{ ro прото 
@uotyyl omm үлоооа. 

Enavapépere rnv папа orn 0é£on TNG, 
прос Ta epmpog: то KAeiotpo 0a 
ONPHEEL то puoíyyt OTN BaAdun (є1к.14). 
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AVVERTENZA: avvalendosi della soluzione 
di caricamento “B” si riduce di un colpo la 
quantità di cartucce nel serbatoio. E' possibi- 
le l'inserimento - come prima descritto - di 
una ulteriore cartuccia nel serbatoio per 
riempirlo completamente. 


ATTENZIONE: durante queste operazioni - 
anche se l'arma ë in sicura (vedi “Sicura del 
fucile") - ë opportuno orientare la canna in 
direzione di sicura prudenza. 


A questo punto il fucile ë carico: portando la 
sicura in posizione di sparo (anello rosso visi- 
bile), l'arma é pronta per sparare. 


Sostituzione cartuccia 


(Operazione da effettuarsi con fucile in sicu- 
ra - vedi “Sicura del fucile" - e canna orien- 
tata in direzione di sicura prudenza). 
Durante queste fasi, tenere le dita sempre 
lontane dal grilletto. 


Per sostituire una cartuccia già incamerata, 
procedere come segue: 


NT 

ENS 

WARNING: with the procedure “B” the 
number of cartridges in the magazine will be 
reduced by one round. A new cartridge can 
be inserted - see above - to fill the magazine 
completely. 


NOTE: during this operation, always point 
the gun in a safe direction, even though the 
safety catch is engaged (see "Safety catch"). 


Now the gun is loaded: when the safety catch 
is moved to firing position (red ring visible), 
the gun is ready for use. 


cartridge replacement 


(This operation must be carried out with the 
gun safety catch engaged - see "Safety catch" 
and barrel pointed in a safe direction). 
During these phases, always keep fingers 
away from the trigger. 


To replace a cartridge in the chamber, pro- 
ceed as follows: 


AVERTISSEMENT: lorsqu'on suit la solution 
de chargement “B” on réduit d'un seul coup 
la quantité des cartouches dans le magasin. 
Ainsi que nous venons de le décrire, on pour- 
ra introduire une cartouche supplémentaire 
pour le remplir complètement. 


ATTENTION: durant ces opérations, méme si 
la süreté de l'arme est mise (voir "Sécurité 
fusil"), n'oubliez pas d'orienter le canon dans 
une direction sure. 


A ce point le fusil est chargé: placer la sûreté 
en position de tir (bague rouge visible), l'ar- 
me est préte à tirer. 


Remplacement cartouche 


(Opération à effectuer avec le fusil en sûreté 
- voir "Süreté du fusil" - et le canon orienté 
en direction sure). Durant ces opérations, 
gardez toujours vos doigts loin de la détente. 


Pour remplacer une cartouche déjà cham- 
brée, suivre la marche ci-dessous: 


ANMERKUNG: Dank der unter "B" dargestell- 
ten Lade-Lósung kann die Anzahl der Patro- 
nen ins Magazin sofort reduziert werden. Es 
ist móglich - wie vorher beschrieben -, eine 
andere Patrone einzuführen, um das Magazin 
vóllig zu füllen. 


ACHTUNG: Während dieser Operationen - 
auch wenn die Waffe gesichert ist (siehe 
“Gewehrsicherung”) - ist es empfehlenswert, 
den Lauf in ungefährliche Richtung zu rich- 
ten. 

Nun ist das Gewehr geladen: mit der Siche- 
rung in Schiessenstellung (roter Ring sicht- 
bar) ist es fertig, abzufeuern. 


Patronenaustausch 


(Diese Operation muf mit gesichertem Ge- 
wehr - siehe "Gewehrsicherung" - und Lauf 
gegen sichere Richtung ausgeführt werden). 
Während dieser Operationen, achten Sie 
darauf, daß Finger fern von Abzug gehalten 
sind. 


Um eine schon geladene Patrone zu erset- 
zen, sind folgende Anweisungen zu beach- 
ten: 


ADVERTÉNCIA: Seguindo a soluçäo de car- 
regamento “B” reduz o número de cartuchos 
do depósito. É possível inserir como anterior- 
mente descrevemos, um cartucho no depósi- 
to para o encher completamente. 


ATENÇÃO: Durante esta operação - mesmo 
que a arma esteja travada deve-se orientar o 
cano em direccáo de seguranca e prudéncia. 


Neste ponto, a arma está carregada: portan- 
to, a seguranca em posicào de disparo (ponto 
vermelho visível), a arma está pronta a dispa- 
rar. 


Substituiçäo de cartucho 


(Operação a efectuar com a arma travada - 
veja seguranca da arma - e cano orientado 
em direccáo de seguranca e prudéncia): 
Durante esta fase mantenha os dedos afas- 
tados do gatilho. 


Para substituir um cartucho já na cámara, 
proceda como segue: 
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MPOEIAONOIHZH: Протїншутас TOV 
dSeUTEpo трбпо (“B”), Ва ugio8oúv ката éva 
та ouoíyyia nou HEPLÉXOVTAL oTnv апоецкп. 
Mropeite, £ropévoq, va TONOBPETAOETE 
(ӧпос̧ MEPLYPAG*PETAL ruo пауш) Eva акбџра 
quoíyyt оту апоӨйкт yia va Tnv vepioete 
TEÀEÏWG. 


MPOZOXH: Ката tn óiápkeia autQv TWV 
EVEPYELWV, akópa KI av ro бпло sival 
асфалісрёхо (BA. “H асфалға tou 
TOUQEKIOU"), калб sivdl va OTPEMETE TNV 
Kávvr oz апбЛита qopoà)ñ karzü8uvon. 


To бпло gival, mMAgov, үєнато. Фёруоутос̧ 
Uv aogáaAeia otnv karáAAnAn Béon (ug 
oparó ro KOKKIVO SakTUAIO!), TO TOUPÉKIL 
eivat ётоїно va TUPORBOANGEL. 


AvTikaTdoTaon PUOIYYIOÙ 


(О! EVÉPYEIEG ripérei va праүнатопоюйута! 
ue To бпло aoogaAigpévo -BA. “H aoqpáAzia 
TOU TOUMEKIOU”- kai TNV Kávvr oTpappévn 
ce апоЛота aogaAn karzó8uvon): Ката тп 
dIGPKEIA TNG AVTIKATÜOTAONG KpaTNHOTE Ta 
бактила накра апо Tn okavóáAn. 


Tia va AVTLKATAOTHOETE éva ouoíyyt пои 
éxet топоӨғтпӨғі отп Өаларп, evepyńoTte 
ÓTIWG neprypàgetal аколо00ос̧: 


Appoggiare il calcio sull'anca, premere la 
leva arresto otturatore e arretrare l'astina 
di circa 3 cm (fig. 15). Premere il pulsan- 
te arresto astina, arretrare ulteriormente 
l'astina provocando cosi l'estrazione del- 
la cartuccia incamerata (fig. 16). 


ATTENZIONE: arretrando completamente l'a- 
stina, la cartuccia non scende dal serbatoio 
sull'elevatore. 


2) 


Mantenendo aperto l'otturatore, introdur- 
re in canna attraverso la finestra di espul- 
sione la cartuccia scelta (fig. 17), chiude- 
re poi l'otturatore. 


É 


= 
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Hold the firearm securely with buttstock 
against hip, depress the action release 
lever and slide the forearm rearward 
about 2 inches (fig. 15). The magazine 
shell stop button on the underside of the 
forend can now be activated by pushing 
it inward until it stops. Pull the forend 
rearward to open the action until the 
loaded cartridge is extracted from the 
chamber and ejected from the firearm 
(fig. 16); a cartridge will not be released 
from the magazine. 


Insert the desired cartridge into the cham- 
ber through the ejection port (fig. 17). 
Close the bolt. 


"i 


1) Maintenir fermement l'arme en appuyant 


la crosse sur la hanche; appuyer sur le 
levier d'arrët d'obturateur et faire glisser 
la tige d'environ 3 cm (fig. 15). Le bouton 
d'arrëtoir magasin au-dessous de la tige 
peut alors être poussé jusqu'à sa butée. 
Tirer sur la tige pour ouvrir l'obturateur 
jusqu'à ce que la cartouche soit extraite 
de la chambre et soit éjectée de l'arme 
(fig. 16); la cartouche ne sera pas retirée 
du magasin. 


Maintenir l'obturateur ouvert et, à travers 
la fenétre d'éjection, introduire dans le ca- 
non la cartouche choisie (fig. 17), puis 
refermer l'obturateur. 


1) Den Schaft auf die Hüfte aufstützen, den 
Knopf für die Arretierung des Verschlusses 
drücken und den Vorderschaft etwa 3 cm 
zurückziehen (Abb. 15). Den Knopf für 
die Arretierung des Vorderschafts 
drücken und den Vorderschaft ganz 


zurückziehen, sodass die eingelagerte 
Patrone ausgeworfen wird (Abb. 16). 


ACHTUNG: bei ganz gezogenem Vorder- 
schaft wechselt keine Patrone vom Magazin 
zum Zubringer. 


2) Indem der Verschluss offen ist, wird durch 
das Auswurffenster die gewáhlte Patrone 
in den Lauf gesteckt werden (Abb. 17), 
denn den Verschluss schliessen. 


1) Apoie a coronha na anca, prima o botäo 
do obturador e abra-o por forma a que o 
cartucho seja expulso da arma (fig. 15). 
Prima o pulsante do fuste, puxe-o para 
trás, obtendo assim a extraccáo do cartu- 
cho da camara (fig. 16). 


ATENÇÃO: puxando o fuste completamente 
para trás, o cartucho náo passa do depósito 
para o elevador. 


2) Mantendo o obturador aberto introduza 
o cartucho pretendido na janela da cula- 
tra (fig. 17) feche em seguida o obturador. 
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1) Akouumnote to Kovrákio OTO үофо, 
TUEOTE тоу HoxÀó KAELOÏHATOG kAeíorpou 
kat tTpapnete níoo tnv пата ката 
nepinou 3 cm (elk. 15). lliÉorve тоу 
ÕIAKÓMNTN TNG пӧтцас̧ Kal PÉPTE akópa 
TUO niow trjv пата ÉTOL DOTE va Byer то 
quoíyyt апо тп Өаланп (Elk. 16). 


MPOZOXH: Av rpagr&sere rnv nána 
EVTEAWC niow, TO puoíyyt dev Ba пёоє апо 
тпу ano8ńkn отп үлоооа. 


2) Kparovraq ro кЛғіотро avoryró, BÜÂTE 
(апо tv om aríóppupno) To puoíyyt поо 
£miAÉ&ate OTNV KAVVN (ELK. 17) Kal 
кАєїотє то KAEÏOTPO. 
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Scaricamento dell'arma 
(Operazione da effettuarsi con fucile in sicu- 
ra - vedi “Sicura del fucile" - e canna orien- 
tata in direzione di sicura prudenza). 
Durante queste fasi, tenere le dita sempre 
lontane dal grilletto. 


A) scaricamento a mano 
Per scaricare il fucile, agire come segue: 


1) Premere la leva arresto otturatore; arre- 
trare lentamente e parzialmente l'astina 
fino a che la cartuccia non sia visibile 
nella finestra di espulsione: estrarre a 
mano la cartuccia. 


N 
AN 


Unloading 


(This operation must be carried out with the 
gun safety catch engaged - see “Safety catch” 
and barrel pointed in a safe direction). 
During these phases, always keep fingers 
away from the trigger. 


A) manual unloading 
To unload the shotgun, proceed as follows: 


1) Engage the safety. Depress the breech 
bolt latch; slowly pull the fore-end rear- 
ward until the cartridge is extracted from 
the chamber and is resting inside the 
action on the carrier. Turn the firearm to- 
ward the ejection port side and remove 
the cartridge. 


Déchargement de l'arme 


(Opération à effectuer avec le fusil en sûreté 
- voir “Sûreté du fusil” - et le canon orienté 
en direction sure). 

Durant ces opérations, gardez toujours vos 
doigts loin de la détente. 


A) déchargement à la main 


Pour décharger le fusil suivre la marche sui- 
vante: 


1) Appuyer sur le levier d'arrêt de l’obtura- 
teur, reculer lentement et partiellement 
la tige jusqu'à ce que la cartouche soit 
visible à travers la fenêtre d'éjection, 
extraire ensuite manuellement la cartou- 
che. 


Waffenausladen 


(Diese Operation muß mit gesichertem Ge- 
wehr - siehe "Gewehrsicherung" - und Lauf 
gegen sichere Richtung ausgeführt werden). 
Während dieser Operationen, achten Sie 
darauf, daß Finger fern von Abzug gehalten 
sind. 


A) Hand-Entdladung 


Um das Gewehr zu entladen, folgen Sie die 
unterbeschriebenen Anweisungen: 


1) Den Verschluss-Sperrhebel drücken, 
langsam und teilweise den Vorderschaft 
zurückziehen, bis die Patrone im Aus- 
wurffenster sichtbar ist: die Patrone mit 
der Hand herausziehen. 


Descarregar a arma 


(Operação a efectuar com a arma travada - 
ver "seguranca da arma", e cano orientado 
em direccáo de segurança). 

Durante esta fase mantenha os dedos afasta- 
dos do gatilho. 


A) descarregamento manual 
Para descarregar a arma proceda como segue: 


1) Prima o botäo lateral; puxe o fuste lenta 
e parcialmente para trás até que o cartu- 
cho nào seja visivel na janela da báscula: 
retire à mào o cartucho. 
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Evépyeisc апоүёшопс 


(О! EVÉPYEIEG ripérei Va праүнатопоюйута! 
He To órrÀo aopaAlouévo -BÀ. “H асфалға 
TOU TOUMEKIOU”- kai TNV Kúvvn отраџџёуп 
og qrióNurq асфалў karzó8uvon): Ката тп 
dIGPKEIA TNG AVTIKATÜOTAONG KPATÁOTE Ta 
бактила накра апо Tn okavóáAn. 


A) Me ro xépi 


Tia va aderdoete то MAO, evepyrjore ÉTWG 

TEPIYPÜPETAL AKOÀOUBWG: 

1) Піёоте Tov uoxÀó KAetoiuatog KAEÏOTPOU, 
Tpaprnete (апала ki Ox! EVTEAWG) TNV 
mania прос та niow ÉTOL WOTE va sival 
oparó то guoiyyt and rnv ony 
arióppupng kat BYGATE TO HE TO XÉPL 


2) Avanzare l'astina completamente, chiu- 


dendo l'otturatore senza cartuccia inca- 
merata. 


3) Capovolgere il fucile e - spingendo l'ele- 
vatore all'interno - far pressione con l'in- 
dice della mano nella parte anteriore del- 
la leva di fermo cartuccia (fig. 18): la pri- 
ma cartuccia nel serbatoio uscirà. Si deve 
premere la leva di fermo per ogni cartuc- 
cia presente nel serbatoio, fino al loro 
esaurimento. 


4) Verificare che canna, elevatore e serba- 
toio siano completamenti vuoti. 


B) scaricamento tramite funzionamento a 
pompa 

1) Premere la leva arresto otturatore e, 
mantenendola premuta, arretrare com- 
pletamente l'astina: la cartuccia incame- 
rata viene espulsa dalla finestra. 


2) Chiudere l'astina: una nuova cartuccia 
viene incamerata. 


3) Arretrare completamente l'astina, sempre 
premendo la leva arresto otturatore: la 
cartuccia incamerata viene espulsa. 

4) Ripetere piü volte l'operazione, sino 
all'esaurimento delle cartucce. 

AVVERTENZA: le cartucce cosi estratte cado- 


no per terra! Accertatevi prima del punto 
dove possono cadere e dove farle cadere. 


Push forward the fore-end fully forward 
to close the bolt. The chamber is empty. 


3) Reverse the gun and - thrusting the carrier 
towards inside - press the cartridge 
retaining lever from the front with the 
hand index finger (fig. 18); the first car- 
tridge will come out. The carrier latch 
must be pressed for each released car- 
tridge. 

4) Check that the barrel, carrier, and maga- 
zine are completely empty. 


B) Using the pump action function to 
unload 


1) Press the breech bolt latch and keep it 
depressed, sliding the fore-end back at 
the same time; the cartridge already load- 
ed will be ejected. 


2) Close the fore-end; another cartridge will 
be loaded. 

3) Slide completely the fore-end back, 
always pressing the breech bolt latch; the 
cartridge already loaded will be ejected. 


4) Repeat the operation until all the cartrid- 
ges in the magazine are ejected. 


WARNING: the ejected cartridges will fall to 
the ground. Ensure that they fall to a safe pla- 
ce. 


2) Avancer complétement la tige, en fermant 
l'obturateur sans cartouche chambrée. 


3) Renverser le fusil et - en poussant l'éléva- 
teur à l'intérieur - faire pression avec l'in- 
dex de la main dans la partie avant du 
levier d'arrét cartouche (fig. 18): la pre- 
mière cartouche du magasin sortira. Il fau- 
dra enfoncer le levier d'arrét pour chaque 
cartouche se trouvant dans le magasin, 
jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de cartouches. 

4) Vérifier que le canon, l'élévateur et le 
magasin soient complétement vides. 


B) déchargement par fonctionnement à 
pompe 

1) Appuyer sur le levier d'arrét de l'obtura- 
teur et conserver la pression en reculant 
complétement la tige: la cartouche cham- 
brée est éjectée par la fenétre. 


2) Fermer la tige: une nouvelle cartouche est 
chambrée. 


3) Reculer complétement la tige, toujours en 
faisant pression sur le levier d'arrét obtu- 
rateur: la cartouche chambrée est éjectée. 


4) Répéter plusieurs fois cette opération 
jusqu'à l'éjection de toutes les cartouches. 


AVERTISSEMENT: les cartouches ainsi éjec- 
tées tombent par terre! Assurez-vous d'abord 
du point oü elles peuvent tomber et oü les fai- 
re tomber. 


4) 


Den Vorderschaft vóllig vorschieben, 
indem der Verschluss ohne eingezogene 
Patrone geschlossen ist. 


Das Gewehr umkehren und - beim Hin- 
eindrücken des Zubringers - mit dem Zei- 
gefinger der Hand gegen die Vorderseite 
des Patronen Sperrhebels drücken (Abb. 
18): die erste Patrone wird herausgehen. 
Es ist notwendig, daß für jede Patrone im 
Magazin der Sperrhebel gedrückt ist, bis 
alle Patronen herausgezogen sind. 


Überprüfen, da& Lauf, Zubringer und 
Magazin vóllig leer sind. 


Entladung durch Pumpebetrieb 


Den Verschluss-Sperrhebel drücken und 
ihn gedrückt halten, indem der Vorder- 
schaft gleichzeitig zurückgezogen wird: 
die eingezogene Patrone wird aus dem 
Magazin ausgeworfen. 


Den Vorderschaft schliessen: eine neue 
Patrone wird eingezogen. 


Den Vorderschaft vóllig zurückziehen, 
indem der Verschluss-Sperrhebel gedrückt ist: 
die eingezogene Patrone wird ausgeworfen. 


Die Operation mehrmal wiederholen, bis 
alle Patronen verschlossen sind. 


ANMERKUNG: Auf diese Weise fallen die Pa- 
tronen auf den Boden! Zuvor sich vergewis- 


sern, wohin Sie fallen und wohin Sie fallen 
dürfen. 


2) 


B) 


4) 


Avance o fuste completamente, fechando 
o obturador sem cartucho na cámara. 


Volte a arma e empurrando o elevador 
para dentro - faca pressáo com o indica- 
dor no botäo (fig. 18): o primeiro cartu- 
cho do depósito sairá. Deve-se repetir 
este procedimento para cada cartucho 
presente no depósito. 


Confirme que nào há cartucho na câma- 
ra, no elevador ou no depósito. 


descarregamento através do funciona- 
mento pump 


Prima o botäo do obturador e, manten- 
do-a assim, puxe o fuste completamente: 
o cartucho será expulso pela janela. 


Feche o fuste: um novo cartucho será 
encamerado. 


Puxe o fuste atrás completamente, sem- 
pre premindo o botäo do obturador: o 
cartucho será expulso. 


Repita esta operaçäo até esgotar os cartu- 
chos do depósito. 


ADVERTÉNCIA: ao cartuchos assim extraídos 
caiem por terra! Assegure-se primeiramente 
do sítio onde pode fazer esta operacáo em 
seguranca. 
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Enavapépete trjv náma оту apyikr| TNG 
8šon (прос Ta єипрос) KAEÏVOVTAG, érou 
To KAEÏOTPO Xwpig фиоїүү! отп 9aAáyn. 
Avanioóoyupíore то бпло kat oripoxvovraq 
тп үлоооа прос ra џёоа, MÉOTE HE TOV 
бєїктп| тоо XEPLOU THY uripoouvij rieupá 
TOU avaoroAéa (єк. 18): то прото QUOÎYYI 
Ga Byet апо tnv anogrkn. Eivat 
апараітто va rüéoete тоу avaotoAéa yia 
KGBE Eva апо Ta quoíyyta поо riepiéxovrat 
omy ano8rjkn, иёҳрі va Byouv бла. 
ВгВаюӨғіт ott n кууп, n үлоооа kat n 
arto@rikn eivat EVTEÀWG ddelec. 


ATOYÉHION MÉOW rou ouoTñuqToç pump 
action 

Miéote Tov poxAó KAELOÏUATOG KAEÏOTPOU 
Kat кратоутас̧ TOV rueopévo, PÉPTE TNV 
mania EvTEAWSC níoo: TO pguoíyyt тпс 
Өаланпс Ba netaxtei amd rnv опи 
anoppupns. 

Enavagépete тпу патца otnv apxıkń 
Өёоп тпс: Eva kaivoÜpyio guoiyyi Ва 
Tt£páost отп Өаларп. 

TpaBnéte Kot пал EVTEAWG níoo THY náma 
TLÉCOVTAG, riávra, tov HoxÀó kAetoiparoq 
kAgiotpou: то puoîyyi da rierax reí ёо). 
Enavardpete пєрїообтєрєс POPÉG TIC 
парапауо EVÉPYELEG ÉTOL WOTE va 
QOELÜOETE EVTEÀ WG TO OTIAO. 


YMENOYMIZH: AdetdZovtas To ÓTAO HE autóv 
TOV трбпо, Ta puoiyyia TÉPTOUV oro патора. 
Епорёуос, Ве Ваіте — пру - OTL OTÉKEOTE 
og MÉPOG órtou Tq puoíyytq pnopoùv va 
TIEGOUV. 
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Inconvenienti e rimedi 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertatevi sempre che 
camera di scoppio e serbatoio siano com- 
pletamente vuoti! (Leggere attentamente le 
istruzioni di caricamento e scaricamento 
dell'arma). 


Se il fucile non spara 


1) Controllare la sicura: se inserita, spinge- 
re il pulsante a traversino nella posizione 
di fuoco (fig. 2A). 


2) Controllare che la cartuccia sia in can- 
na. Se necessario, introdurre una cartuc- 
cia seguendo le istruzioni relative al 
caricamento (pag. 40). 


3) Controllare il meccanismo di sparo. Se 
necessario, procedere alla sua pulizia e 
lubrificazione. 


Cappellotto fissaggio canna 


1) Specialmente dopo i primi colpi, accer- 
tarsi che il cappellotto fissaggio canna, 
sia ben avvitato, in modo da mantenere 
la canna completamente bloccata alla 
carcassa (fig. 8). 
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Trouble shooting 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


The gun fails to fire 


1) Check the safety catch: if it is engaged, 
shift the button to the fire position (fig. 
2A). 

2) Check that there is a cartridge in the 
barrel. If not, insert a cartridge following 
the loading instructions (page 40). 

3) Check the firing mechanism. If neces- 
sary, clean and lubricate it. 


Barrel cap 


1) Especially after the first rounds, check 
that the barrel cap is firmly tightened, to 
keep the barrel firmly against to the 
receiver (fig. 8). 


Inconvénients et remèdes 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
sont complètement vides! (Lire attentivement 
les instructions de chargement et de déchar- 
gement de l'arme). 


Si le fusil ne tire pas 


1) Contróler la süreté: si elle est mise, pous- 
ser le bouton dans la position de feu (fig. 
2A). 


2) Contróler que la cartouche est dans le 
canon. Si nécessaire introduire une car- 
touche en suivant les instructions relatives 
au chargement (page 40). 


3) Contróler le mécanisme de tir. Si néces- 
saire, effectuer son nettoyage et sa lubrifi- 
cation. 


Chapeau de fixation du canon 


1) Tout particuliérement aprés les premiers 
coups, s'assurer que le chapeau de fixa- 
tion du canon est bien serré de manière à 
maintenir le canon complétement bloqué 
contre la carcasse (fig. 8). 


Stórungen und Abhilfe 


Bevor Sie jegliche Operationen am Gewehr 
durchführen, versichern Sie sich, daf$ Patro- 
nenlager und Patronenmagazin vóllig leer 
sind! (Die Waffenladen- und Ausladensvor- 
schrifte aufmerkam lesen). 


Das Gewehr feuert nicht ab 


1) Die Sicherung überprüfen: wenn einge- 
steckt, soll den Griffknopf in Feuer-Stel- 
lung gedrückt werden (Abb. 2A). 


2) Überprüfen, daß die Patrone im Ge- 
wehrlauf liegt. Falls erforderlich, eine 
Patrone einstecken, nachdem die Ladens- 
vorschrifte gefolgt worden sind (Seite 41). 


3) Den SchieRenmechanismus überprüfen. 
Falls erforderlich, ihn reinigen und ólen. 


Lauf-Lagerdeckel 


1) Besonders nach den ersten Schüssen. 
Während der Montageoperation versi- 
chern Sie sich, daß der Lauf-Lagerdeckel 
fest verschraubt ist, so daß der Lauf mit 
dem Gehäuse gut befestigt ist (Abb. 8). 


Inconvenientes e solucóes 


Antes de efectuar qualquer tipo de inter- 
vencáo na sua arma, assegurar-se sempre de 
que a cámara e o depósito estáo completa- 
mente vazios! (Ler atentamente as instrucóes 
de carregamento e descarregamento da arma). 


Se a arma nào dispara 


1) Verifique o traväo: se accionado, leve o 
traväo à posicáo de fogo (fig. 2A). 

2) Verifique que tem cartucho. Se necessá- 
rio, introduza um cartucho seguindo as 
instrucóes relativas ao carregamento 
(pag. 41). 

3) Verifique o mecanismo de disparo. Se 
necessário, proceda à limpeza e lubrifi- 
cação. 


Porca do fuste 


1) Assegure-se ao montar a arma que a por- 
ca do fuste está bem apertada, por forma 
a manter o cano completamente blo- 
queado na báscula (fig. 8). 
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ПроВАйната kai AUoEic 


Npiv mpaypatonoinoete опогаёўпот= 
evépyeia, BeBaiw6eite óri n ӨВалаџп kai n 
amo@rkn eivai evTeAwe Gdeiec! 

(AtaBGoTe TIPOOEKTIKG тїс обпүєс oxetiká 
HE тп YEHLON kat THV atto yé pron TOU ÉTAOU). 


Av To TOUPÉKI dev rupoBo)À=zí: 


1) EAéy&rse rnv aogdAeia. Av то бпло sivat 
AOMAALOHEVO, OMPWETE trjv прос TNV 
avti8etn nAeupá, отп Béon BoArc (Elk. 
2A). 

2) BeRaiw@site От! итйру! фисіүү orqv 
Kúvvn. Av dev UTAPXEL TONOBPETNOTE TO 
аколооӨоутас Tic odnyiec mou 
rrapouotácovtat от оғЛіба 41. 

3) EAéygre rov pnxaviopo mupodétnong. Av 
xpeldZetat, ka8apíore rov kat Лаёооте 
TOV. 


H Rida Ths патас 


1) Ебка petà Tic npwtec BoAéc, gepaio8síre 
ór n Bíða тпс náma mapapéver офікта 
Blôüwuévn ETOL WOTE va oTaBepornoiei 
arióAura TNV Kávvr) otov корно (Elk. 8). 
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Munizioni da usare 


Nel fucile cal. 12 si possono usare cartucce 
con bossolo da 70 mm ca. (2” 3/4), da 76 
mm ca. (3”) e da 89 mm ca. (3” 1/2), caricate 
a pallini sia di piombo che di acciaio. 

Nel fucile cal. 20 si possono usare cartucce 
con bossolo da 70 mm ca. (2" 3/4) e da 76 
mm ca. (3"), caricate a pallini sia di piombo 
che di acciaio. 

Gli strozzatori * (full) e ** (Imp. Mod.) non 
sono raccomandati per l'uso con pallini di 
acciaio. 


ATTENZIONE: non usare mai cartucce con 
bossolo la cui lunghezza superi quella della 
camera di scoppio! 


La mancata osservanza di questa regola 
comporta gravi conseguenze sia per il tirato- 
re che per l'arma. 


Tutti i fucili Benelli sono sottoposti alla pro- 
va forzata di 1370 bar presso il Banco 
Nazionale di Prova di Gardone Valtrompia 
(Brescia). 
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Choice of ammunition 


For the 12-gauge versions you may select 
cartridges with a 70 mm (2” 3/4), 76 mm (3”) 
or 89 mm (3” 1/2) case, armed with either 
lead or steel shot. 

For the 20-gauge versions you may select 
cartridges with a 70 mm (2” 3/4) or 76 mm 
(3”) case armed with either lead or steel shot. 
Chokes marked * (full) and ** (Imp. modifi- 
ed) are not recommended for use with steel 
shot. 


CAUTION: never use cartridges with a case 
longer than the chamber. 


Non-compliance to this rule would have 
serious consequences for both the shotgun 
and the shooter. 


All Benelli shotguns are subjected to a 1370 
bar burst test at the Italian National Proof 
House in Gardone Valtrompia (Brescia). 


Munitions à utiliser 


Dans les versions cal. 12, possibilité d'utiliser 
des cartouches avec douille de 70 mm (2" 
3/4), de 76 mm (3") et de 89 mm (3” 1/2), 
aussi bien avec des charges au plomb qu'à 
l'acier. 

Dans les versions cal. 20, possibilité d'utiliser 
des cartouches avec douille de 70 mm (2" 
3/4) et de 76 mm (3") aussi bien avec des 
charges au plomb qu'à l'acier. 

Les chokes * (full) et ** (Imp. Mod.) ne sont 
pas recommandés pour des charges à l'acier. 


ATTENTION: ne jamais utiliser des cartou- 
ches avec des douilles dont la longueur dé- 
passerait celle de la chambre d'explosion! 


Observer cette régle sous risque de graves 
préjudices aussi bien pour le tireur que pour 
l'arme. 


Tous les fusils Benelli sont soumis au test 
forcé de 1370 bars au banc National de Tir 
de Gardone Valtrompia (Brescia). 


Munitionen zu verwenden 


Bei dem Gewehr im Kaliber 12 kónnen Pa- 
tronen mit 70 mm (2" 3/4), 76 mm (3"), oder 
89 mm (3" 1/2) GeschoBhilse verwendet 
werden, die mit Blei-oder Stahlschroten 
geladen sind. 

Bei dem Gewehr im Kaliber 20 können Pa- 
tronen mit 70 mm (2" 3/4) oder 76 mm (3") 
Geschofshülse verwendet werden, die mit 
Blei-oder Stahlschroten geladen sind. 

Die Chokes * (full) und ** (Imp. Mod.) sind 
bei Stahlschroten nicht geeignet. 


ACHTUNG: Nie Patronen mit Geschofshülse, 
deren Länge die Länge des Patronenlagers 
überschreitet, verwenden. 


Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann 
schwere Folgennachsich ziehen, sowohl bei 
Schützen als auch bei Waffen. 


Alle Benelli-Gewehre werden bei der Banco 
Nazionale di Prova in Gardone Valtrompia 
(Brescia) zur 1370 bar Beschufprobe unter- 
worfen. 


Municóes a usar 


Nas armas cal. 12 podem usar-se indistinta- 
mente cartuchos de camara de 70 mm (2” 
3/4), de 76 mm (3") e de 89 mm (3” 1/2), car- 
regados com chumbo ou esferas de aco. 

Nas armas cal. 20 podem usar-se cartuchos 
de 70 mm (2" 3/4) e de 76 mm (3") carrega- 
dos com chumbo ou esferas de aco. 


Os choques * (full) e ** (Imp. Mod.) nào 
podem ser utilizados com esferas de aco. 


ATENÇÃO: não use nunca cartuchos cujo 
comprimento seja superior à cámara. 


A inobservancia desta regra pode acarretar 
graves problemas quer para o atirador como 
para a arma. 


Todas as armas Benelli sáo submetidas a pro- 
va de 1370 bar de pressáo no "Banco 
Nazionale di Prova di Gardone Valtrompia 
(Brescia)." 
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Н £miAoyrj Twv фиоүүшу 


To тоифёк! бїан.12 £í(vai og Béon va 
хрпоїнопо oe puoiyyia ug káAuka 70 mm 
(2” 3/4), 76 mm (3") kat 89 mm (3" 1/2) kat 
okáyia poAùufpdou ñ arcáAiva. To TOURPÉKI 
diap. 20 £ívat oe Béon va xenotporioujost 
puoiyyia ре káAuka 70 mm (2" 3/4) kat 76 
mm (3") kat okáyia ролоВёоо ñ aroáAiva. 


Ta тоок * (full) kat ** (Imp. Mod.) dev sivat 
KatáAAnAa үа xprjon pe атоаліма okáyta. 


MPOZOXH: Mnv XPNOIHOTOIMOETE moré 
ŒUOÏYYL HE káAuka поо ÉXEI peyaAUTEpo 
uñKoq апо autò тпс BaAdune! 


H rrapafiaon rou kavóva auToU emipépel 
соВарбтатгс̧ ENMINTWOEIC TOGO yia TOV 
OKOTIEUTH боо ка! yia To Óro. 


‘Oda ra roupékia Benelli £youv Sokipaotei 
oe nison 1370 bar oto Італіко EOvikó 
Kévrpo Aokip@v tou Gardone Valtrompia 
(Brescia). 
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Manutenzione 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertatevi sempre che 
camera di scoppio, elevatore e serbatoio sia- 
no completamente vuoti! 

(Leggere attentamente le istruzioni di carica- 
mento e scaricamento dell'arma). 

Per l'estrema semplicità costruttiva e per l'ac- 
curata scelta dei materiali, i fucili Benelli non 
richiedono particolari interventi di manuten- 
zione. 


Si consiglia quindi di effettuare: 


1) la normale pulizia della canna dopo l'u- 
so; 

2) eliminare con una periodica pulizia e 
lubrificazione gli eventuali residui di pol- 
vere (o materiali estranei) dal gruppo 
guardia (cane, grilletto, ecc.); 


3) smontare, pulire e lubrificare il percusso- 
re, che puó essere soggetto parimenti ai 
residui sopra citati; 
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Maintenance 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! 

(Carefully read the instructions on gun load- 
ing and unloading). 

Thanks to its extreme simplicity and excellent 
materials, the Benelli Automatic Shotguns 
require no special maintenance. 


The following few controls are recommended: 


1) normal cleaning of the barrel after use; 


2) the firing mechanism, consisting of ham- 
mer, trigger, etc., may become clogged 
with any powder residuals (or foreign 
matters). Remove this by periodical clean- 
ing or lubrication; 


3) the bolt assembly may also become 
clogged with the same material and must 
be periodically dismantled, cleaned and 
lubricated; 


Entretien 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion, l'élévateur et le 
magasin sont complètement vides! 

(Lire attentivement les instructions de charge- 
ment et de déchargement de l'arme). 

Grâce à leur extrême simplicité de construc- 
tion et au choix des matériaux qui les com- 
posent, les fusils Benelli ne requièrent aucu- 
ne intervention particulière d'entretien. 


Il est par conséquent conseillé d'effectuer: 


1) le nettoyage normal du canon après l'u- 
sage; 

2) d'éliminer par un nettoyage et un entre- 
tien périodiques les résidus éventuels de 
poudre (ou de matières étrangères) du 
groupe de tir (chien, détente, etc.); 


3) de démonter et de nettoyer le percuteur, 
sur lequel pourraient également se dépo- 
ser les résidus que nous venons d'indi- 
quer; 


Wartung 


Bevor Sie jegliche Operationen am Gewehr 
durchführen, versichern Sie sich, daß Patro- 
nenlager, Zubringer und Patronenmagazin 
vollig leer sind! 

(Die Waffenladen- und Ausladensvorschrifte 
aufmerkam lesen). 

Dank ihrer sehr einfachen Gestaltung und der 
sorgfáltigen Wahl der Materialen brauchen 
Benelli - Gewehre keine besondere Wartung. 


Es ist dafür ratsam, die folgenden Vorschrifte 
zu beachten: 


1) Nach Gebrauch ist eine regelmäßige Rei- 
nigung des Gewehrlaufes durchzuführen; 


2) durch periodische Reinigung und Sch- 
mierung sind eventuelle Staubreste (oder 
andere Stoffe) aus der Abzugsgruppe 
(Hahn, Abzug, usw.) zu entfernen; 


3) den Schlagbolzen demontieren, reinigen 
und ólen; 


Manutenção 


Antes de efectuar qualquer tipo de inter- 
venção na sua arma, assegurar-se sempre de 
que a câmara, o elevador e o depósito estão 
completamente vazios! 

(Ler atentamente as instruções de carregamen- 
to e descarregamento da arma). 

Pela extrema simplicidade de construção e 
pela cuidada escolha de materiais, as armas 
Benelli, não requerem particulares interven- 
ções de manutenção. 


Aconselha-se pois a efectuar: 


1) a normal limpeza do cano após o uso; 


2) eliminar com uma limpeza e lubrificação 
periódicas os eventuais resíduos de pól- 
vora (ou materiais estranhos) do grupo 
obturador (cão, gatilho, etc.); 


3) desmontar, limpar e lubrificar o percutor, 
que pode estar sujeito aos resíduos acima 
indicados; 
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Npiv mpaypatonoinoete опогаёўпот= 
evépyeia, ВғВаоӨғіт= бт! n ӨВалаџп kai n 
amo@rkn eivai EVTEÀWG áósgigc! 

(AlaBGoTe TIPOOEKTIKG тїс OÙNYIEG oxetiká 
HE тп YÉHION kat THV апоүёрот TOU GITA OL). 


Харс ornv аплотпта тпс KATAOKEUTG TOUG 
Kat trjv проогүрёуп ETMOYT] tov UAIKOV, та 
Touwpékia Benelli dev éxouv aváykn 


iOuaíre PNG ouvrrpnonc. 


Zac протгімоиџғе, ғпорёуос: 


1) va npaygarornoteíre évov anró kaBapioué 
TOU ÓT(ÀoU ETÀ ту ҳойот 


2) vakagapiZete kat va \adwvete, o£ такта 
XPOVIKG óiactrjuata, rov unxaviopó 
пороёбтпотс̧ (KOKOPAC, окаубалп кт) 
ÉTOL WOTE vq anopakpÜvovtrat TUXOV 
каталота KAÜGEWG ў Éva OWUATA 


3) va anocuvappoAoysíre, Va ka8apícere 
Kat va Лабфуғте TOV ғпікроџотӣђра үа 
TOUG idtouc Aóyouq 
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4) per la buona conservazione dell'arma, si 
consiglia di tenere lubrificate le parti sog- 
gette agli agenti atmosferici. 


NOTA: Lasciare lo strozzatore installato 
quando si esegue la pulizia dell'arma, per 
evitare l'accumulo di residui nei filetti di 
attacco dello strozzatore interni alla canna. 


Utilizzare sempre il set di pulizia e l'olio 
Benelli Armi (fig. 19) (non in dotazione con il 
fucile). 
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to keep the gun in good order, oiling of 
the parts subject to atmospheric corro- 
sion is recommended. 


NOTE: whilst cleaning the gun the internal 
choke tubes are not to be stripped out. This 
in order to avoid residues collecting in the 
barrel’s internal choke tube’s connection 
threads. 


Use only Benelli Armi cleaning set and oil 
(fig. 19) (not equipped with shotgun). 


4) pour la bonne conservation de l'arme, 
n'oubliez pas de veiller à ce que les par- 
ties pouvant étre agressées par les agents 
atmosphériques soient toujours lubrifiées. 


NOTE: Laissez le choke installé lorsque vous 
nettoyez votre arme afin d'éviter l'accumu- 
lation de résidus dans les filets de fixation du 
choke à l'intérieur du canon. 


Toujours se servir du kit de nettoyage et de 
l'huile Benelli Armi (fig. 19) (non livré avec 
l'arme). 


4) um die Waffe in gutem Zustand zu halten, 
ist es empfehlenwert, alle den Wetter- 
einflüssen unterliegende Teile zu ólen. 


ANMERKUNG: Während der Waffenreini- 
gung, muß der Choke eingebaut sein, um zu 
vermeiden, daß jederlei Reste in den Innen- 
Gewinden des Laufes sich anháufen. 


Immer Reinigungsmittel und Óle der Benelli 
Armi (Abb. 19) verwenden (nicht lieferbar 
mit dem Gewehr). 


4) para boa conservaçäo da sua arma, acon- 
selhamos que mantenha lubrificadas as 
partes sujeitas a agentes atmosféricos. 


NOTA: Deixe o choque colocado enquanto 
procede à limpeza da arma, para evitar a 
acumulacáo de resíduos na rosca dos cho- 
ques interiores. 


Utilizar sempre o set de limpeza e óleo 
Benelli Armi (fig. 19) (nào incluídos na em- 
balagem da arma). 
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4) va Xadwvete тактіка бла ra тийната 
TOU ÓrtÀou nou £ívai EKTEBEIMÉVA OTOUG 
atpoogaipiKoUG TAPÜYOVTEG. 


ZHMEIOZH: Ката Tn ӧаркға тоо кабароной, 
unv agaipsite то тоок. Me rov трбпо auró, 
апофйүєта! n OUOOWPEUON uroAzippárov 
OTO OTEIPOEIDÉG тийна TOU EOWTEPIKOÙ TNG 
KAVVNG ÓTIOU TIPOOAPHÓČETAI To тоок. 


Xpnoiporoizírg mavta To оєт Ka0apiouoú 
Kai TO Addi тпс Benelli Armi (=1к.19) (dev 
nepiAauBávovtat отоу Baoiké e&ortÀtouó 
TOU TOURPEKIOÙ). 
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Smontaggio dell'arma 
(per manutenzione e pulizia) 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul fucile, accertatevi sempre che 
camera di scoppio, elevatore e serbatoio sia- 
no completamente vuoti! (Leggere attenta- 
mente le istruzioni di caricamento e scarica- 
mento dell'arma). 


Procedura di smontaggio 


1) Avanzare l'otturatore e svitare il cappel- 
lotto fissaggio canna (fig. 20). 


N 
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Shotgun stripping 

(for cleaning and maintenance) 

Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 


magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


Stripping procedure 


1) Move the bolt forward and unscrew the 
barrel retaining cap (fig. 20). 


20 


Démontage de l'arme 

(pour le nettoyage et l'entretien) 

Avant d'effectuer n'importe quel type d'inter- 
vention sur votre fusil, toujours vérifier que 
la chambre d'explosion, l'élévateur et le ma- 
gasin sont complétement vides! (Lire attenti- 


vement les instructions de chargement et de 
déchargement de l'arme). 


Marche à suivre pour le démontage 


1) Avancer l'obturateur et desserrer le cha- 
peau de fixation du canon (fig. 20). 


Waffen-Demontage 
(für Wartungs-und Reinigungsoperationen) 


Bevor jegliche Operation auf Gewehr führt 
durch, versichern Sie sich, daß Patronenla- 
ger, Zubringer und Magazin vóllig leer sind 
(Die Waffenladen- und Ausladensvorschrifte 
aufmerkam lesen). 


Demontage-Verfahren 


1) Den Verschluss vorschieben und den 
Lauf-Lagerdeckel abschrauben (Abb. 20). 


Desmontagem da arma 
(para manutencáo e limpeza) 


Antes de efectuar qualquer tipo de inter- 
vencáo na sua arma, assegurar-se sempre de 
que a cámara, o elevador e o depósito estäo 
completamente vazios! (Ler atentamente as 
instruçôes de carregamento e descarregamen- 
to da arma). 


Procedimento de desmontagem 


1) Avance o obturador e desaperte a porca 
do fuste (fig. 20). 
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AtloouvapyoAdoynon Tou óriÀou 
(yuq ouvrñpnon Kal KaBapiopò) 


Npiv mpayyatonoinoete опогаёўпот= 
evépyela, BgBoio8zírg бт! n Өаларп, n 
үлосоа kai n ano8nkn eival EVTEÀ&WG 
ddeleg! (AlaBdote npooskttká TIG oónyíeq 
OXETIKG ре тп YÉHLON Kar trjv anoyé pron TOU 
ÉTA OU). 


Aiaôikaoia arocuvappoAóynonq 


1) Tpaßńēte прос та єипрос To кАғістро 
kat Eefidwote Tn Віба rnc Mamas (Elk. 
20). 


Afferrare la canna, appena fuori dal tubo 
serbatoio e sfilarla in avanti (fig. 21). 


Utilizzando il cappellotto (munito sul 
davanti di un piolo), spingere fuori le spi- 
ne fissaggio guardia e, sempre utilizzan- 
do il cappellotto, agganciarle e sfilarle 
dalle rispettive sedi (figg. 22-23). 


Sfilare la guardia (fig. 24). 


> ки 


Hold the barrel out from the magazine 
tube and slide it forward (fig. 21). 

Using the magazine cap, push out the 
trigger guard fixing pins and - still using 
the magazine cap - hook them and take 
them off of their places (figs. 22-23). 


Take the trigger guard off (fig. 24). 


"i 


2) 


3) 


4) 


Saisir le canon, juste à la sortie du tube 
magasin et dégagez-le vers l'avant (fig. 
21). 


En vous servant du chapeau (présentant 
un téton sur la partie avant) pousser vers 
l'extérieur les goupilles d'assemblage de 
la sous-garde et, toujours à l'aide du cha- 
peau, accrochez-les et dégagez-les de 
leurs siëges correspondants (figs. 22-23). 


Dégager la sous-garde (fig. 24). 


N 


(CS) 
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) 


Den Lauf angreifen, nachdem er aus dem 
Magazinrohr herausgekommen ist und 
ihn vorwärts abziehen (Abb. 21). 


Mit der Hilfe des Lagerdeckels (der vorn 
mit einem Bolzen ausgestattet ist) die 
Abzugsbügel-Befestigungsstifte hinaus 
drücken und wieder mit der Hilfe des 
Lagerdeckels, sie anhaken und von jewei- 
ligen Sitzen herausziehen (Abb. 22-23). 


Den Abzugsbügel herausziehen (Abb. 
24). 


2) 


Agarre no cano, leve-o à frente separan- 
do-o do depósito (fig. 21). 


Utilizando a porca do fuste (que tem na 
sua extremidade um espigäo) empurre os 
pernes de fixaçäo do guarda-mato, e 
sempre utilizando a porca do fuste saque 
os pernes e retire-os (fig. 22-23). 


Retire o guarda-mato (fig. 24). 
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Midote TNV каууп Aiyo ruo рпроота апо 
tny aro8rikn Kal tpaprEte Tnv ÉTOL 
@ote va yer апо rm Béon TN (єк. 21). 


Me тп forj6seia тпс шкрїїс ripog&oxriq 
Tou BpiokeTal oro uripoorivó HÉPOG тпс 
Bidac, OnpHETE roug пєїроис TNG 
okavóaAo8rjkna. XpnolHOTOLWVTAG, 
Tlavta, Tnv (dla Bíða, yavtGoore Tous 
n£&ípoug KAL apatpéote TOUS апо Tn 
Béon touc (ELK. 22-23). 


Agalpéote Tnv okavdahoOnkn (ei. 24). 
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5) 


Rovesciare il fucile, sollevare leggermente 
le bretelle e contemporaneamente arre- 
trare l’otturatore per separarlo dalle bre- 
telle (fig. 25). 


Afferrare il gruppo otturatore e, compri- 
mendone la testina, sfilarlo dalla carcassa 
(figg. 26-27). 


Avanzare lentamente l'astina, sfilando le 
bretelle dalla carcassa (fig. 28). 


Reverse the shotgun, lift the action bars 
slightly, and pull back the slide at the 
same time to separate the action bars (fig. 
25). 

hold the bolt unit and, pushing the top, 
take it off of the receiver (figs. 26-27). 
Slide the fore-end forward slowly, un- 


hooking the action bars from the receiver 
(fig. 28). 


"i 


5) Renverser le fusil, soulever légèrement les 


bretelles et en même temps reculer l'ob- 
turateur pour le séparer des bretelles (fig. 
25). 


Saisir le groupe obturateur en compri- 
mant sa tête et le dégager ensuite de son 
siège (figs. 26-27). 

Avancer lentement la tige, en dégageant 
les bretelles de la carcasse (fig. 28). 


5) Das Gewehr umkehren, die Führungs- 
stangen leicht aufheben und gleichzeitig 
den Verschluss zurückziehen, um ihn von 
den Führungsstangen zu trennen (Abb. 
25). 


Den Verschlusssatz greifen, indem der 
Sicherkopf zusammengedrückt wird, 
dann ihn vom Sitz herausziehen (Abb. 
26-27). 


е 


e 


Den Vorderschaft langsam vorschieben, 
indem die Führungsstangen des Gehäuses 
herausgezogen sind (Abb. 28). 


Volte a arma, eleve ligeiramente as alhe- 
tas e simultaneamente empurre o obtura- 
dor para separá-lo das alhetas (fig. 25). 
Agarre no grupo obturador e comprimin- 
do a cabeça retire-o da báscula (fig. 26- 
27). 


Avance lentamente o fuste, desenfiando 
as alhetas da báscula (fig. 28). 
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Avarnodoyupiote то бпло, AVAONKWOTE 
єХафра тїс раүєс, Kal TAUTOXPOVA 
траВї&тє прос та niow To кАєїотро ÉTOL 
DOTE уа то XWPIOETE апо TIG раүєс (Ек. 
25). 


Midote тоу unxaviouò rou KAsiotpou 
Kat MIÉÇOVTAG TNV кефал, APAPÉOTE 
TOV апо TOV корцо (к. 26-27). 


Tpaprj&re tnv nána £Aagpoq прос та 
EUTIPOS Kt APAIPEOTE TIG рӣүғс̧ апо tov 
корно (єк. 28). 
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8) 


9) 


Se necessario, procedere allo smontaggio 
del percussore togliendo il perno di arre- 
sto (fig. 29): trattenere percussore e rela- 
tiva molla di richiamo. 


Estrarre il percussore completo di molla 
(fig. 30). 


II fucile ë completamente smontato: le parti 
interessate a verifica e pulizia sono tutte 
separate. 


When necessary, proceed with the disas- 
sembly of the firing pin, removing the 
retaining pin (fig. 29); hold the firing pin 
and its return spring. 


Extract the firing pin, complete with 
spring (fig. 30). 


The shotgun is now completely stripped. All 
the parts that require routine maintenance 
and cleaning are disassembled. 
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8) 


9) 


S'il y a lieu, procéder au démontage du 
percuteur en retirant le pivot d'arrêt (fig. 
29): retenir le percuteur et son ressort de 
rappel correspondant. 


Extraire le percuteur avec son ressort (fig. 
30). 


Le fusil est complètement démonté: les par- 
ties qui doivent être vérifiées et nettoyées 
sont toutes démontées. 


e 


с 


Falls erforderlich, den Schlagbolzen de- 
montieren, nachdem der Sperrbolzen 
herausgezogen worden ist (Abb. 29); Sch- 
lagbolzen und einschlägigen Rückzugfe- 
der herausziehen. 


Den Schlagbolzen zusammen mit Feder 
herausziehen (Abb. 30). 


Das Gewehr ist nun vóllig demontiert: alle 
Teile sind für Prüfung und Reinigung getrennt. 


8) Se necessário, proceda à desmontagem 
do percutor tirando o troco final (fig. 29): 
segure no percutor e respectiva mola. 


9) Extraia o percutor e respectiva mola (fig. 
30). 


A arma está completamente desmontada: as 
pecas a verificar e limpar estáo todas separa- 
das. 
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8) Av sívaı anapaírmro, qrtoouvopuoÀoyñors 
TOV ETILKPOUOTPA афороутос̧ TOV EIdIKÒ 
ri£ípo kat ripooéxovtaq ма OUVKPATOETE 
TOGO TOV їбїю TOV єткроиотпПра боо kai 
TO ғЛатўрюо Tou (єк. 29). 


о 


Aqalpéote Tov grikpouorrjpa росі ue TO 
£Aatplo тоо (єк. 30). 


To toudékt artoouvappoAoyri8nke. 'OAa та 
eEaptripata nou xpeiáGovrat ka8apiopó ñ 
ouvrñpnon siva MAgov xwpiopéva. 
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Montaggio dell'arma 


Per un corretto montaggio dell'arma, proce- 
dere nel seguente ordine: 


1) 


2) 


Inserire il percussore completo di molla 
nell'otturatore, bloccandolo con l'apposi- 
to perno. 


Prendere l'otturatore e comprimerne la 
testina, inserendolo poi nella propria se- 
de (figg. 31-32). 


Posizionare verticalmente l'arma e inseri- 
re nelle rispettive guide le bretelle dell'a- 
stina (fig. 33). 


М 
MAIS 


Shotgun assembly 


For correct assembly after cleaning and main- 
tenance operations, proceed as follows: 


1) 


2) 


Insert the firing pin, complete with its 
spring in the bolt, fixing it with its pin. 
Take the bolt and squeeze its top part, 
then inserting it in its proper place (figs. 
31-32). 

Holding the firearm vertically, insert in 
the respective tracks the fore-end guide 
rods (fig. 33). 


"i 
Remontage de l'arme 


Pour remonter l'arme correctement suivre la 
marche ci-dessous: 


1) 


2) 


Introduire le percuteur avec son ressort 
dans l’obturateur en l'immobilisant à l'ai- 
de du pivot prévu à cet effet. 


Saisir l'obturateur et en comprimer la 
tête, en l'introduisant ensuite dans son 
siège (figs. 31-32). 

Placer l'arme verticalement et insérer les 
bretelles de la tige dans leurs guides cor- 
respondants (fig. 33). 


Waffen-Montage 


Für eine korrekte Montage der Waffe, sind 
folgende Anweisungen zu beachten: 


1) Den Schlagbolzen zusammen mit Federn 
in den Verschluss stecken und ihn mit 
dem dazu bestimmten Bolzen sperren. 


2) Den Verschluss greifen und den Sicherkopf 
drücken, dann in den passenden Sitz 
stecken (Abb. 31-32). 


3) Das Gewehr senkrecht stellen und die 
Führungsstangen des Vorderschafts in 
die einschlagigen Führungen stecken 
(Abb. 33). 


Montagem da arma 


Para a correcta montagem da arma proceda 
pela seguinte ordem: 


1) Insira o percutor assim como a respectiva 
mola no obturador, bloqueando-o com o 
troco final. 


2) Agarre no obturador comprimindo a 
cabeca, e insira-o na báscula (fig. 31-32). 


3) Posicione verticalmente a arma e insira 
as alhetas do fuste (fig. 33). 
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ZuvappoAóynon Tou órrÀou 


Fia va cuvappoAoyrjoere ooorá ro бпло Cac, 
£Vepyrjors ӧпос̧ TEPLYPÉPETAL akoAo0806: 


1) ТопоӨғтйот= rov grukpouorijpa - padi 
нє To £Aarrjpio rou – ото kAeíorpo kat 
OTEPEWOTE TOV HE TOV ELOLKO neipo. 

2) llápre to KAEÏOTPO, MÉOTE TNV кефал 
TOU Kal TOTIOBETHOTE то OTN Өёоп tou 
(Ew. 31-32). 

3) Kpamote KGBETa ro órwo Kal rorio0g jore, 
OTOUG avtiototxouc oónyoüUc, TIG раүғс̧ 
oriMosgoG TNG Mamas (Elk. 33). 


Porre il fucile in orizzontale e far aggan- 
ciare le bretelle sulla guida dell'otturato- 
re (aiutarsi con l'altra mano per sollevare 
leggermente le bretelle) (fig. 34). 


Controllare che l'aggancio bretelle-ottu- 
ratore sia corretto (figg. 35-36). 


è NJ 


z 


Place the shotgun horizontally and hook 
the action bars onto the bolt guide (use 
your other hand to lift the action bars 
slightly) (fig. 34). 


Check to be sure that the action bars- 
bolt is positioned correctly (figs. 35-36). 


T 


4) 


5) 


Placer le fusil horizontalement et faire 
s'accrocher les bretelles sur le guide de 
l'obturateur (s'aider de l'autre main pour 
soulever légèrement les bretelles) (fig. 
34). 


Contrôler que l'accrochage bretelles-ob- 
turateur soit correct (figs. 35-36). 


+ 
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al 


Das Gewehr horizontal stellen und die 
Führungsstangen auf Verschluss-Führung 
anhaken lassen (mit der Hilfe anderer 
Hand die Führungsstangen leicht auf- 
heben) (Abb. 34). 

Überprüfen, daß die Kupplung Führungs- 
stangen-Verschluss korrekt ist (Abb. 35- 
36). 


Coloque a arma na horizontal e faca en- 
caixar as alhetas nas guias do obturador 
(ajude com a outra mao a elevar ligeira- 
mente as alhetas) (fig. 34). 


Verifique que a junçäo alhetas-obturador 
está correcto (fig. 35-36). 
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4) 


5) 


Eravagépegre TO órtÀo og opicóvtia 
Өёоп kat YaVTGMOTE TIG раүєс otov 
odnyo tou KAEÏOTPOU (KPNOLHOTNOLEÎOTE 
TO єАєйӨєро сас xépi yia va ONKWOETE 
єЛафра tic раүєс) (Ек. 34). 


Befaio80síre ott payes kai KAsioTpo 
үбутс̧шоау ооота (Elk. 35-36). 
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6) 


7) 


Avanzare l'astina e inserire il gruppo 
guardia - a cane armato - nella carcassa, 
facendo perno sull'incastro anteriore; 
portarlo poi in battuta sul retro della car- 
cassa stessa (figg. 37-38). 


Infilare le spine di arresto guardia. 


ATTENZIONE: la spina piü lunga deve essere 
montata sul foro anteriore (fig. 39). 


8) 


Completare il montaggio dell'arma se- 
guendo la procedura di montaggio. 


NZ 
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6) 


7) 


Slide the fore-end ahead and insert the 
trigger guard - with cocked hammer on 
the receiver, by twisting in the front 
locking hole, and then placing it in the 
rear part on the receiver (figs. 37-38). 


Push the trigger guard pins. 


NOTE: the longer pin is used in the forward 
hole (fig. 39). 


8) 


Complete the assembly of the firearm 
following the mounting procedure. 


L 
6) 


7) 


Faire avancer la tige et introduire le grou- 
pe sous-garde - chien armé - dans la car- 
casse, en faisant pression sur la gorge 
avant et en allant ensuite en butée sur le 
dos de la carcasse (figs. 37-38). 


Introduire les goupilles d'arrêt de la sous- 
garde. 


ATTENTION: la goupille la plus longue doit 
être montée sur le trou avant (fig. 39). 


8) 


Compléter le montage de l'arme en sui- 
vant la procédure. 


N 


Den Vorderschaft vorschieben und die 
Abzugsgruppe - mit geladenen Hahn - 
ins Gehäuse stecken; wobei man sich auf 
den vorderen Teil stützt. Ihn dann auf dem 
Rücken des Gehäuses selbst in Anschlag 
bringen (Abb. 37-38). 


Die Abzugsbügel-Sperrstifte einstecken. 


ACHTUNG: der längere Stift muss in die vor- 
dere Bohrung eingesetzt werden (Abb. 39). 


8) Die Waffe-Montage fertigmachen, besch- 


rieben (Montage- Verfahren). 


6) 


Avance o fuste e insira o grupo obturador 
com o cáo armado, na báscula, apoian- 
do-se no encaixe dianteiro; levando-o até 
o tope na traseira da própria caixa de 
culatra (fig. 37-38). 


Coloque os pernes de fixaçäo do obtura- 
dor. 


ATENCAO: o perne mais longo deve ser mon- 
tado no furo de trás (fig. 39). 


8) 


Complete a montagem da arma seguindo 
os procedimentos de montagem. 
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6) Tpaprj&re прос та єипрос TV патша kat 


7) 


TOTIOVETHOTE THY okavóaAo0nkn (pe rov 
кӧкора ornicpévo) прооёхоутас va 
Ot£peo80sí ошота oro uripootivó HÉPOG 
тпс. Катӧтцу TOÜTOU, OMpWETE KAL TO 
urtÓÀotrto MÉPOG тпс HEGA отоу корно 
(Ew. 37-38). 


TOnoBETNOTE TOUG meipoug nou 
aopaAiTouv mv окамбалоӨцкп. 


MPOZOXH: O pakpùtepog neipog ripériet va 
топоӨєтпӨгі оту euripóo8ia опи (ek. 39). 


8) 


OAokAnpoors THY ouvappoAóynorn tou 
órAou аколооӨфутас̧ ту diadikacia 


cuvappoAóynong. 
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ACCESSORI E REGOLAZIONI 
Vano porta utensili 


Nel calcio del fucile ë ricavato un piccolo 
vano atto a contenere alcuni attrezzi d'uso. 

Il calciolo non è né avvitato, né incollato, 
ma comunque smontabile senza l’uso di 


attrezzi. 


Per accedere al vano: 

1) Esercitare una pressione sul calciolo e 
contemporaneamente imprimere un mo- 
vimento dal basso verso l'alto (figg. 40- 
41). 

2) Per la chiusura, è sufficiente premere 
con forza il calciolo contro il calcio per 
farlo entrare nella propria sede (fig. 42). 


М 
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ACCESSORIES AND ADJUSTMENTS 
Tool compartment 


A small compartment is located in the stock 
of the shotgun in which use tools can be stor- 
ed. 

The butt plate is not attached or glued, but is 
removable without the use of any tool. 


To reach the compartment: 

1) Press on the butt plate and simultaneou- 
sly exert a movement from below up- 
wards (figs. 40-41). 

2) To close the butt plate, all that is neces- 
sary is to push firmly the butt plate against 
the gun stock to replace it in its original 
position (fig. 42). 


LE 
ACCESSOIRES ET REGLAGES 
Boîte porte-outils 


Un emplacement contenant les outils norma- 
lement utilisés a été aménagé dans la crosse 
du fusil. 

La plaque de couche n'est ni boulonnée ni 
collée et elle se démonte sans outils. 


Pour accéder au boîtier: 

1) Faire pression sur la plaque de couche et 
imprimer en méme temps un mouvement 
de bas en haut (figs. 40-41). 

2) Pour fermer il suffira de pousser avec for- 
ce la plaque de couche contre la crosse 
pour la faire entrer dans son siège (fig. 
42). 


ZUBEHORE UND EINSTELLUNGEN 
Gerate-Raum 


Innerhalb des Schaftes ist ein kleiner Raum vor- 
gesehen, der einige Werkzeuge enthalten kann. 
Die Schaftkappe ist weder verschraubt noch 
verklebt, trotzdem kann Sie demontiert wer- 
den, ohne Werkzeuge zu brauchen. 


Um zum Raum zu kommen: 

1) Schaftkappe leicht drücken und gleich- 
zeitig eine Bewegung von unten nach 
oben durchführen (Abb. 40-41). 

2) Zum Schliessen ist es genug, die Schaft- 
kappe kräftig gegen den Schaft zu stoßen, 
um sie in ihren Sitz einrasten zu lassen 
(Abb. 42). 


ACESSÓRIOS E REGULACÓES 
Vào porta utensílios 


Na coronha da arma existe um pequeno 
espaco que pode utilizar. 

A chapa de couce näo é aparafusada, nem 
colada, sendo portanto de encaixar e nào é 
necessária qualquer ferramenta. 


Para aceder ao espaco: 

1) Faça pressão na chapa de couce e simul- 
taneamente imprima movimento para fora 
(fig. 40-41). 

2) Para fechar, é somente necessário premir 
com forca a chapa de couce de encontro 
a coronha para a fazer encaixar (fig. 42). 
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A=EZOYAP KAI PYOMIZE IZ 
Onkn via ғрүалғіа 


To бпло SLABETEL - ото EOWTEPIKÒ TOU 

коутакіоо tou - ÉVav шкро ҳоро үа tnv 

arno8rjkeuon opiouévov xprjouiov EpyaAsiov. 

To пёАна dev £ívai gióopévo GAAG OUTE kat 

KOAANHEVO. Mriopeí, аутІӨётос,, va apaipeBEi 

xwpic aváykn epyadeiwv. 

Evepyrjore órtoç meptypagetat akoAo0806: 

1) Aok"üore пієот oro пёАна Kal TAUTOXPOVA 
бааүрафт= ue TO XÉPL ша Kivnon апо 
като прос та riávo (et. 40-41). 

2) la To KAeiciuo, and we ruéore ue óÚvaun 
TO пёАна OTO KOVTGKLO ETOL DOTE va 
otepewbei otn Béon rou (єк. 42). 
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Supporto riduttore di rinculo 
(solo cal. 12 - optional) 

ATTENZIONE: Operazione da effettuarsi con 
fucile in sicura e canna orientata in direzione 
di sicura prudenza. 

Per installare il supporto riduttore di rinculo: 
1) Rimuovere il calciolo (fig. 40). 

2) Montare il supporto riduttore (fig. 43). 


3) Spingere la piastrina di fermo del suppor- 
to, sollevarla e sfilarla dal supporto stesso 
(fig. 44A). 
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Recoil reduction device 

(12 gauge optional) 

NOTE: This operation must be carried out 
with the gun safety catch engaged and bar- 
rel pointed in a safe direction). 

To install optional recoil reduction device: 

1) Remove the butt plate (fig. 40). 


2) Install the recoil reducer support (fig. 
43). 


3) Depress support retaining plate and pull 
upward to remove it from the retainer 
slot (fig. 44A). 


43 


Support réducteur de recul 
(seulement cal. 12 - optionnel) 
ATTENTION: Opération à effectuer la sûreté 
du fusil étant mise et le canon étant orienté 
dans une direction sure. 

Pour installer le support réducteur de recul: 

1) Enlever la plaque de couche (fig. 40). 

2) Monter le support réducteur (fig. 43). 


3) Pousser la plaquette d'arrêt du support, 
la soulever et l'extraire du support même 
(fig. 44A). 


Rückschlagverminderer Lager 
(nur bei Kaliber 12 - optional) 


ACHTUNG: Diese Operation muss mit gesi- 
chertem Gewehr und Lauf gegen sichere 
Richtung ausgeführt werden. 


Zum Einbauen des Rückschlagverminderer 

Lagers: 

1) Die Schaftkappe wegnehmen (Abb. 40). 

2) Das Vermindererlager einbauen (Abb. 
43). 


3) Das Lager-Sicherungsblech schieben, 
aufheben und vom Lager abziehen (Abb. 
44A). 


Suporte reductor de recuo 

(só em cal. 12 - opcional) 

ATENÇÃO: Operação a efectuar com a arma 
travada e cano orientado em direcçäo de 
seguranca. 

Para instalar o suporte de reduçäo de recüo: 
1) Remova a chapa de couce (fig. 40). 

2) Monte o suporte reductor (fig. 43). 


3) Pressione a patilha de fecho do suporte, 
levante-a e retire-a (fig. 44A). 
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Meiwthpac kpaóaopov 
(ибуо diay. 12 - a&zcouáp) 


MPOZOXH: Ot єүёрүєїєс npénei va 

TPAYHATONOLOÜVTAL HE TO бпло acgparicpévo 

кап tV Kávvr orpappévn oe andiuta 

aodgar kateúðuvon. 

[ia va топобӨєтїоєтє Tov pgerlorüpa 

Kpaóaopov, EVEPYEÏOTE ÓNWG neprypágerat 

aKkoAoU080«: 

1) Aqgaipéote ro пёАна (єк. 40). 

2) ТопоӨғтіот= rov peiwTipa kpaóaopov 
(elk. 43). 

3) Miéote tnv nAakéra TOU HELWTHpaA, 
TpaprnEte tnv прос ra nàvw kat 
agaipéote TNV (ek. 44A). 
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Far uscire il distanziale dal supporto. 


Inserire il dispositivo di rinculo nel sup- 
porto (dispositivo non incluso). 


Montare il distanziale e la piastrina di 
fermo (fig. 44B). 


Montare il calciolo (fig. 42). 


[Z 
IS 


Let spacer plug fall out of tube. 


Insert choice of optional recoil reducer 
in tube (recoil reducer not included). 


Replace spacer plug and reinsert retain- 
ing plate (fig. 44B). 


Replace butt plate (fig. 42). 


44B 


T 


Faire sortir l'entretoise du support. 


Introduire le dispositif de recul dans le 
support (dispositif non fourni). 


Monter l'entretoise et la plaquette d'arrét 
(fig. 44B). 


Monter la plaque de couche (fig. 42). 


(Cai 


o 


` 


Die Zwischenlage vom Lager heraus- 
ziehen. 


Die Rückschlagvorrichtung in das Lager 
stecken (Vorrichtung nicht einschlieR- 
lich). 


Die Zwischenlage und das Sicherungs- 
blech einbauen (Abb. 44B). 


Die Schaftkappe einbauen (Abb. 42). 


Faça sair o distáncial do suporte. 


Insira o dispositivos de recúo no suporte 
(dispositivo nào incluído). 


Monte o distáncial e a patilha de fecho 
(fig. 44B). 


Monte a chapa de couce (fig. 42). 
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4) Agalpéote ro ÕIAXWPIOTIKÓ апо TOV 
PELwTT pa. 

5) TonoBetnote to єбартпна usiwonc 
крабасроу отоу pewmpa (то eEapmpa 
dev перЛарВамета)). 

6) ЕпауатопоӨғтот= To ӧіаҳоріотіко ка! 
Tn rAakéra (гик. 44B). 

7) EnavatonoBetote то пё\на (Elk. 42). 
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Prolunga tubo serbatoio 
(optional) 


Per le versioni dell’arma a tubo serbatoio 
corto sono disponibili a richiesta kit prolun- 
ga serbatoio che ne aumentano la capacità. 


Kit per cal. 12 


Il kit prolunga “+1 colpo” comprende: un 
cappellotto fissaggio canna avente foro pas- 
sante, una prolunga tubo serbatoio, una 
molla serbatoio lunga ed un tappo per pro- 
lunga serbatoio (fig. 45). 


Ми 

MAINS 

Magazine extension tube 
(optional) 


Where capacity increase is required for short 
magazine tube shotgun versions, magazine 
extension tube kits are available upon re- 
quest. 


12 gauge kit 

The “+1 round” extension kit contains the 
following: a barrel retaining cap with through 
hole, a magazine extension tube, a long 
magazine spring and a plug for the magazine 
extension (fig. 45). 


Ate 
ee 


Te 
us 


45 


MC 


Prolongement du tube 
de magasin (optionnel) 


Les versions de l'arme ayant un tube de 
magasin court disposent de kits de prolonge- 
ment du magasin qui augmentent sa capa- 
cité. 


Kit pour cal. 12 


Le kit de prolongement “+1 coup" comprend: 
un chapeau de fixation canon ayant un trou 
passant, un prolongement tube de magasin, 
un ressort de magasin long et un bouchon 
pour le prolongement du magasin (fig. 45). 


Magazinrohr-Verlängerung 
(optional) 


Für das Modell mit kurzem Magazinrohr 
steht Ihnen ein Magazinrohr-Verlängerungs- 
kit zur Verfügung, das die Magazin-Kapazität 
erweitert. 


Kit Kaliber 12 


Das Verlängerungskit + "1 Schuss" schliefst ein: 
eine Lauf-Lagerdeckel mit durchgehendem 
Loch, eine Magazinrohr-Verlángerung, eine 
lange Magazinfeder und einen Zapfen für 
Magazin-Verlángerung (Abb. 45). 


Prolongamento tubo depósito 
(opcional) 


Para as versões da arma com tubo do depési- 
to curto, estäo disponiveis a pedido kits de 
prolongamento do depésito que aumentam a 
sua capacidade. 


Kit para cal. 12 


O kit de prolongamento de “+1 tiro" inclui: 
uma porca de fixaçäo do fuste com furo de 
passagem, um prolongamento do tubo do 
depésito, uma mola do depésito comprida e 
uma tampa para o prolongamento do tubo 
(fig. 45). 
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Npoéktaon апоӨПкпс 
(rrpoaipgrikà) 


Tia Ta роутёЛа оплоу HE KOVTH апоейкп 
OiaríOEvrar karóruv параүүғлЛіас̧ oer yia TNV 
TIPOEKTAON тпс апоӨђкпс̧ nou auEavouv Tn 
XWPENTIKOTNTA. 


>єт yia diap. 12 


To oet mnpoékraonq yia "+1 Воли" 
TIeplAauBavel: ша Віба кауупс ue ELdIK orm] 
пой tnv Ouariepvá, ша mrpoékraor апоӨйкцс̧, 
éva ракро £Aarrpio aro8rkng Kal ша тапа 
yia TNV rrpoékraor апоӨйкпс̧ (elk. 45). 
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Kit per cal. 12 e cal. 20 


II kit prolunga “+2 colpi" e “+3 colpi" (solo 
cal. 12) comprende: un cappellotto fissaggio 
canna avente foro passante, una prolunga 
tubo serbatoio, un tappo per prolunga serba- 
toio, una molla serbatoio lunga ed un set 
fascette unione prolunga alla canna (fig. 46). 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul vostro fucile, accertatevi sempre 
che camera di scoppio e serbatoio siano 
completamente vuoti! (Leggere attentamente 
le istruzioni di caricamento e scaricamento 
dell'arma). 
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12 gauge and 20 gauge kit 

The “+2 rounds” and “+3 rounds” (12 gauge 
only) extension kit includes: a barrel retaining 
cap with through hole, a magazine extension 
tube, a plug for the magazine extension, a 
long magazine spring and a set of clamps for 
attaching the extension to the barrel (fig. 46). 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


KA 
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Kit pour cal. 12 et cal. 20 


Le kit de prolongement “+2 coups” et “+3 
coups” (seulement cal. 12) comprend: un cha- 
peau de fixation canon ayant un trou passant, 
un prolongement tube de magasin, un bou- 
chon pour le prolongement du magasin, un 
ressort de magasin long et un set de colliers 
d'assemblage du prolongement au canon (fig. 
46). 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
sont complétement vides! (Lire attentivement 
les instructions de chargement et de déchar- 
gement de l'arme). 


Kit Kaliber 12 und 20 


Verlängerungskit + "2 Schüsse" und + "3 
Schüsse" schlieBt ein (nur bei Kaliber 12): 
einen Lagerdeckel für Lauf mit durchgehen- 
dem Loch, eine Magazinrohr-Verlängerung, 
einen Zapfen für Magazin-Verlängerung, eine 
lange Magazinfeder und ein Befestigungs- 
klemmenkit Verlängerung/Lauf (Abb. 46). 


Bevor Sie jeweilige Operationen auf Ihrem 
Gewehr durchführen, versichern Sie sich 
immer, daß Patronenlager und Magazin 
vóllig leer sind! (Die Waffenladen- und 
Ausladensvorschrifte aufmerkam lesen). 


Kit para cal. 12 e cal. 20 


O kit de prolongamento de “+2 tiros" e “+3 
tiros" (apenas para cal. 12) inclui: uma porca 
de fixacáo do fuste com furo de passagem, 
um prolongamento do tubo do depósito, 
uma tampa para o prolongamento do tubo, 
uma mola do depósito comprida e um 
conjunto de abracadeiras para fazer uniäo 
do prolongamento ao cano (fig. 46). 


Antes de efectuar qualquer tipo de inter- 
vencáo na sua arma, assegurar-se sempre de 
que a cámara e o depósito estáo completa- 
mente vazios! (Ler atentamente as instrucóes 
de carregamento e descarregamento da arma). 
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ZeT үа diap. 12 kai diap. 20 


To оєт проёктаопс yia "+2 Волёс̧" Kal "+3 
Волес" (нбуо Stay. 12) nepapßáve: ша Rida 
кауупс HE ELDIK опї mou tnv dlanepvà, ша 
TIPOEKTAON апоӨйкпс, ша тапа yia TNV 
TIPOEKTAON апоӨйкпс, éva ракро =Латӣріо 
апоӨйкпс̧ Kal TO oer e£&aprnpárOv үа TNV 
EVWON TNG ripoékraong ME TNV Kúvvn (ek. 46). 


Пру TPaYHATONMOIMOETE onmoiadnmote 
£vépyeia, Beßaiwð eiTe бт!  GaAáyn kai n 
апоӨйкп eivai =ут=Лос̧ Gdeiec! (AlaBdote 
TIPOOEKTIKG TIG OONYIEG OXETIKA HE TH YÉHION 
Kat TV ATIOYELLON tou OTAOU). 
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NOTE: 


1) Togliere dall'arma l'anello tenuta molla 
serbatoio e sostituirlo con il tappo pro- 
lunga serbatoio quando si monta uno dei 
kit sopra descritti. 


2) Utilizzare la molla del serbatoio lunga 
quando si monta la prolunga serbatoio. 


3) Non montare prolunghe serbatoio che 
risultino più lunghe della canna in dota- 
zione all'arma. 


AVVERTENZA 


Se il fucile ë dotato di un serbatoio in 2 pezzi 
(tubo serbatoio corto + estensione), durante 
lo smontaggio del cappellotto si toglie anche 
la prolunga serbatoio. 


ATTENZIONE 


La molla del serbatoio si trova sotto pressio- 
ne; operare con cautela nelle operazioni di 
smontaggio o sostituzione. 

Tale operazione deve essere fatta con caute- 
la per evitare che la molla del serbatoio sfug- 
ga ad alta velocità. 

Mettere sempre occhiali protettivi durante 
questa operazione. 

Se la molla del serbatoio sfugge ad alta velo- 
cità può colpire gli occhi o altre parti del 
viso arrecando gravi danni. 


Usare la stessa cautela nel rimontaggio. 


N 2 
AN 


NOTE: 


1) Remove the magazine spring holding 
ring from the firearm and replace it with 
the magazine tube extension for it when 
mounting one of the above described 
kits. 


2) Use the long magazine spring when 
mounting the magazine extension tube. 
3) Never mount a magazine extension tube 


that is longer than the barrel of the arm 
on which it is to be mounted. 


ATTENTION 


If the shotgun utilizes a two-piece magazine 
(short magazine tube plus extension), during 
the disassembly of the magazine cap, also 
remove the tube extension. 


NOTE 


Magazine tube spring is contained under 
pressure and must be handled carefully upon 
removal or replacement. 


Use caution to avoid the magazine spring 
flying from the tube at a high speed. 


Use eye protection during this operation. 


If the spring were to come off at a high 
speed it could hit the eye or other part of the 
face, causing serious injuries. 


Use the same care when remounting. 


ATTENTION: 

1) En cas de montage d'un des kits indiqués 
ci-dessus, retirer de l'arme la bague de 
retenue du ressort du magasin et la rem- 
placer par le bouchon de prolongement 
magasin. 

2) Utiliser le ressort long du magasin en cas 
de montage du prolongement magasin. 


3) Ne pas monter des prolongements maga- 
sin plus longs que le canon dont est doté 
l'arme. 


AVERTISSEMENT 


Si le fusil monte un magasin en 2 pièces 
(tube magasin court + extension) lors du 
démontage du chapeau, retirez aussi le pro- 
longement magasin. 


ATTENTION 


Le ressort du tube magasin étant comprimé, 
faire très attention pour l’enlever ou le rem- 
placer. 

Cette opération doit être effectuée avec pré- 
caution pour éviter que le ressort du maga- 
sin s'échappe à grande vitesse 

Mettre toujours des lunettes de protection 
avant d’effectuer cette opération. 

Le ressort du magasin s'éjectant à haute vi- 
tesse risquerait de blesser vos yeux ou d'au- 
tres parties du corps. 

Toujours agir avec la méme précaution du- 
rant le montage. 


ANMERKUNGEN: 


1) Den Magazin-Federring aus dem Gewehr 
entfernen und ihn durch den Magazinver- 
lángerung-Zapfen ersetzen, wenn ein der 
obengennanten Kasten zu montieren ist. 

2) Die lange Magazinfeder dann verwen- 
den, wenn die Magazin-Verlängerung zu 
montieren ist. 

3) Magazinverlängerungen, die lánger als 
den ausgerüsteten Lauf sind, nicht ver- 
wenden. 


ANMERKUNG 

Falls Gewehre mit einem 2-Teilen Magazin 
(kurzes Magazinrohr + Verlángerung) ausge- 
stattet ist, soll während Demontage des 
Lagerdeckels auch die Magazinverlängerung 
entfernt werden. 


ACHTUNG 

Die Magazinfeder steht unter hohem Druck 
und muss bei dem Zerlegen der Waffe als 
auch bei der Montage mit Vorsicht behandelt 
werden. Diese Operation muß mit den nóti- 
gen VorsichtmaBnahmen ausgeführt werden, 
um zu vermeiden, daß die Magazinfeder bei 
hoher Geschwindigkeit entfallt. 

Während dieser Operation sollen immer 
Schutzbrillen angetragen werden. 

Wenn die Magazinfeder bei hoher Geschwin- 
digkeit ausfällt, können Augen oder andere 
Gesichtsteile schwer getroffen werden. 

Die selbe Vorsicht soll bei Wieder-Montage 
beachtet sein! 


NOTAS: 

1) Retire da arma o anel que mantém a mola 
do depósito e substituía-o pela tampa do 
prolongamento do depósito quando mon- 
tar um dos kits anteriormente descritos. 

2) Utilize a mola de depósito mais comprida 
quando montar o prolongamento do 
depósito. 

3) Não monte o prolongamento do depósito 
que fique mais comprido que o cano da 
arma. 


ADVERTÉNCIA 

Se a arma Nova Pump Action vier com um 
depósito em duas pecas (tubo de depósito 
curto + extensáo), durante a desmontagem da 
porca do fuste também se retira o prolonga- 
mento do depósito. 


ATENCAO 

A mola do tubo esta comprimida, logo preste 
atençäo quando a remontar ou colocar. 

Tal operacao deve ser efectuada com cautela 
para evitar que a mola saia com velocidade. 
Use sempre oculos protectores durante esta 
operacáo. 

Se a mola escapa, pode atingir os olhos, ou a 
cara, provocando graves danos. 

Use da mesma cautela ao montar a arma. 
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ZHMEIQZEIZ: 


1) Aqgaipéote ro SaktuÀidi тои cuykpareí то 
£Àarrjpio тпс ATOBÁKNG Kot AVTIKATAOTHOTE 
TO pe TNV тапа yia TNV ripoékraong 
апоӨпкпс бтау ouvappoAoysíre Kúrtoto 
апо Ta HPOAVApEPBÉVTA oet TPOÉKTAONG. 
Xpnoiponoteíote TO ракро gÀqTñpio 
апоӨткпс órav cuvappoAoyszírg TNV 
TIPOEKTAON тпс aro6rnknc. 

Mnv XPNOIMOMOIEÏITE ripoekráosetq 
ario8rikng mou sivai mio MakpiéG апо 
TNV Kávvr nou StaVETEL TO бпЛо сас. 


YNENOYMIZH 

Av то OmtAo сас S1adéTtel arroOrkn oe duo 
коџџата (KOVTN anoðńkn + TPOÉKTAON), HE 
tnv agaipeon тпс Bidac apaipeiTai Kai n 
TIPOEKTAON. 


D 


o 


MPOZOXH 

Уто EOWTEPIKO Tn  aro8rjknc, To ғЛатўріо 
Bpíokerai ипо nison. Fia Tov Aóyo auróv, сас 
cuvicToUps 1бїаїтєрп rrpocoyrj ката rnv 
aaipeon kal TV avrikaráoraor, Tou. 

‘Odes о! EVÉPYEIEG прёп ма праүнатопоюйута! 
TIPOGEXOVTAG ro sgÀqTñpio va unv TMETAXTEÏ HE 
тахотпта. 

Ката тп óiápkeia TNG  eréufaona XPNOIMOTOIEÏTE 
yuaaid. 

Av To £Aarrijpio rn апоӨйкпс̧ TETAXTEÏ pe 
HEyaAn таҳотпта рпоргі va XTUTMOEI та ната 
ñ áa HÉPN rou npoocorou прокалоутос̧ 
соВарс̧ BAóápec. 

Evepynote pe тпу idia ripoooyrj Kai ката Tn 
баркта тпс =памасимарџоЛбүпотс̧. 
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Strozzatore interno 


Prima di effettuare qualunque tipo di inter- 
vento sul vostro fucile, accertatevi sempre 
che camera di scoppio e serbatoio siano 
completamente vuoti! (Leggere attentamente 
le istruzioni di caricamento e scaricamento 
dell'arma). 


Le canne con strozzatori interni hanno in 
dotazione vari tipi di strozzatori. 


ATTENZIONE: prima di utilizzare l'arma, 
assicurarsi sempre che la canna abbia uno 
strozzatore correttamente montato. 


ATTENZIONE: lo strozzatore interno corret- 
tamente montato non deve sporgere dalla 
volata della canna. Utilizzare solo strozzato- 
ri Benelli della lunghezza adeguata alla sede 
della canna. 
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Internal choke 


Before starting any operation on your shot- 
gun, make sure that the chamber and the 
magazine are unloaded! (Carefully read the 
instructions on gun loading and unloading). 


The barrels with internal chokes are equip- 
ped with various types of choke tubes. 


WARNING: before using the shotgun, make 
sure that the barrel has a choke correctly 
installed. 


WARNING: the internal choke correctly 
mounted must not stick out of the barrel’s 
muzzle. Use only the Benelli internal choke 
length which correctly fits the barrel. 


Choke intérieur 


Avant d'effectuer n'importe quel type d'in- 
tervention sur votre fusil, toujours vérifier 
que la chambre d'explosion et le magasin 
sont complètement vides! (Lire attentivement 
les instructions de chargement et de déchar- 
gement de l'arme). 


Les canons avec choke interne ont en dota- 
tion différents types de chokes. 


ATTENTION: avant d'utiliser l'arme, s'assu- 
rer toujours que le canon a un choke correc- 
tement monté. 


ATTENTION: les chokes internes montés 
correctement ne doivent pas dépasser du 
canon. Il faut utiliser uniquement les chokes 
Benelli de la longueur adéquate à celle 
recommandée pour le canon. 


Innen-Choke 


Bevor Sie jeweilige Operationen auf Gewehr 
durchführen, versichern Sie sich immer, daß 
Patronenlager, Zubringer und Magazin vóllig 
leer sind! (Die Waffenladen- und Ausladens- 
vorschrifte aufmerkam lesen). 


Die Läufe mit Innen-Choke Einrichtung kón- 
nen mit veschiedenen Chokes bestückt wer- 
den. 


ACHTUNG: Achten Sie vor dem Gebrauch 
der Waffe immer darauf, dass ein Choke kor- 
rekt auf dem Lauf aufmontiert ist. 


ACHTUNG: Bei ordnungsgemifem Einbau 
darf der Innen-Choke nicht aus der Lauf- 
mündung hervorstehen. Verwenden Sie stets 
die Benelli passenden Innen-Chokes, welche 
für den entsprechenden Lauf auch vorge- 
sehen sind. 


Choques interiores 


Antes de efectuar qualquer tipo de inter- 
vencáo na sua arma, assegurar-se sempre de 
que a cámara e o depósito estáo completa- 
mente vazios! (Ler atentamente as instruçôes 
de carregamento e descarregamento da arma). 


O cano é dotado de vários tipos de choques 
interiores permutáveis. 


ATENCAO: antes de utilizar a arma, certifi- 
que-se sempre que o cano tem o choque 
correctamente montado. 


ATENCAO: para que o choque interior fique 
correctamente montado, deverá ficar à face 
da boca do cano. Utilize sempre choques 
interiores Benelli de comprimento adequado 
ao cano. 


89 


i 


EowtTepiko тоок 


Npiv mpaypatonoinoete опогаёўпот= 
evépyeia, ВғВаоӨғіт= óri n ӨВалаџп kai n 
апоӨйкп sivar =утғЛос̧ Gdeisc! (AlaBdote 
TIPOOEKTIKG тїс OONYIES oxeriKká HE TH 
YEULON Kar ту апоүёшоту tou ÉTMAOU). 


Ot KÜVVEG HE EQWTEPIKG TOOK OLABÉTOUV -arió 
Tov Baolkd EEOMALGHO rouc- Əiúpopqo Eidn 
TOOK. 


MPOZOXH: Mpiv xpnoiporomoete To бплАо, 
BeBPaiw6eite óri то тоок eivai rTorro8zrquévo 
соста oTnv Kúvvn. 


MPOZOXH: ra EOWTEpIKÉ тоок бтау ÉXOUV 
BidwOEi ошота Sev npénei va npo&£youv 
amò rnv kávvn. Xpnoiponoisiote тоокака 
Benelli tou éxouv TÉTOIO uñKoç WOTE va 
Bidwoouv akpiBwc отпу kavvn. 
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Per cambiare o pulire lo strozzatore interno 
agire nel seguente modo: 


1) 


Svitare lo strozzatore interno utilizzando 
la speciale chiave dentata in dotazione 
all'arma e sfilarlo completamente dalla 
sede della canna (fig. 47). 


Qualora la sede filettata dello strozzatore 
sulla canna sia molto sporca, pulirla. 


Rimontare nella sede canna il tipo di 
strozzatore desiderato, avendo cura di 
inserirlo all'interno della canna dalla 
parte non filettata (fig. 48); avvitarlo poi 
sul filetto della canna stessa. 


N 121 
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To change or clean the internal choke, pro- 
ceed as follows: 


1) 


Unscrew the internal choke using the 
special choke wrench supplied with the 
shotgun and extract it completely from 
the barrel seat (fig. 47). 


If the threaded seat of the choke on the 
barrel is too dirty, clean it. 


Reassemble on the barrel seat the kind of 
choke required, taking care to insert the 
non-threaded part inside the barrel, 
before screwing the choke on the barrel's 
thread (fig. 48). 


Pour remplacer ou nettoyer le choke intérieur 
intervenir de la manière suivante: 


1) 


Dévisser le choke intérieur en utilisant la 
clé dentée spéciale fournie avec l'arme et 
le dégager complètement du siège du 
canon (fig. 47). 


Au cas où le siège fileté du choke sur le 
canon serait trés encrassé, le nettoyer. 


Remonter sur le canon le type de choke 
désiré en ayant soin d'introduire la partie 
non filetée du choke à l'intérieur du 
canon avant de serrer le choke sur le filet 
du canon (fig. 48). 


Beim Ersetzen oder Reinigen des Innen- 
Chokes sind folgende Vorschrifte zu beachten: 


1) Mittels einer ausgerüsteten Radschlüssel 
den Innen-Choke abschrauben und ihn 
aus dem Laufsitz ihn vóllig herausziehen 
(Abb. 47). 


2) Falls das Gewinde des Chokes am Lauf 
sehr schmutzig ist, reinigen. 


3) Den gewählten Choke auf den Laufsitz 
wieder zusammensetzen, gebend Sie 
dabei acht, den ungeschnittenen Teil des 
Chokes in den Lauf zu stecken, bevor er 
auf das Gewinde des Laufes abgeschraubt 
worden ist (Abb. 48). 


Para mudar ou limpar o choque interior pro- 
ceda da seguinte forma: 


1) Desaperte o choque interior utilizando a 
chave dentada que acompanha a arma e 
desaperte-o completamente (fig. 47). 


2) Sea rosca onde se aloja o choque estiver 
suja - limpe-a! 

3) Torne a colocar o choque pretendido, 
tendo cuidado de inserir a parte com 
rosca do choque no interior do cano 
antes de o apertar ao cano (fig. 48). 
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Tia va ал^аЕєте ñ va ka8apíoete to EOWTEPIKÉ 
TOOK, aKoAou8&íore Ta паракдто ripara: 


1) =efidWoTe to EOWTEPIKÒ TOOK (UE TO EIÒIKÒ 
OSOVTWTO KAEIDI TOU TEPAQUBÜVETAL отоу 
Васіко EFOMALOHO TOU TOUMEKLOU) kat 
AALPEOTE TO апо Mv Béon rou (Elk. 47). 


D 


Av n OTELPOELDG UTTOdOXT) TOU TOOK оту 
каууп eivai поло Врорікт, кабаріоте TNV. 


g 


ТопобӨєтїотє OTNV KÜVVN то TOOK TOU 
£ruAé&are фроутісоутос̧ va EIOÁYETE ото 
EOWTEPIKÒ TNG Kavvne то Лғіо (un 
OTTEIPOEIDEC) HÉPOG TOU TOOK (Elk. 48). ETN 
OUVEXELA, BIOMOTE то TOOK оту EIÒIKT 
ortgipogIƏñ) UTIOSOXN TNG Kúvvnc. 
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ATTENZIONE: lo strozzatore correttamente 
montato non deve sporgere dalla volata della 
canna. 


4) Completare il montaggio dello strozzato- 
re avvitandolo con forza con l'apposita 
chiave dentata (fig. 49). 


ATTENZIONE: prima di riutilizzare l'arma 
assicurarsi di aver tolto la chiave per stroz- 
zatore dalla volata della canna. 


Prima di lasciare l'arma inutilizzata per un 
lungo periodo, é consigliabile la pulizia del- 
lo strozzatore interno e della sua sede nella 
volata della canna. 


У 121 
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NOTE: when choke is correctly mounted, it 
must not protrude from the barrel’s muzzle. 


4) Finish the assembly of the choke by screw- 
ing it firmly using the choke wrench (fig. 
49). 


NOTE: before re-using the shotgun, make 
sure that the choke wrench has been re- 
moved from the barrel’s muzzle. 


Before the shotgun is put away, cleaning the 


internal choke and relative barrel thread is 
recommended. 


ATTENTION: un choke correctement monté 
ne doit pas dépasser de l'extrémité du canon. 


4) Compléter le montage du choke en le 
serrant avec force à l’aide de la clé den- 
tée spéciale (fig. 49). 


ATTENTION: avant d'utiliser de nouveau 
l'arme, s'assurer d'avoir retiré la clé pour le 
choke de l'extrémité du canon. 


Avant de laisser l'arme inutilisée pendant une 


longue période il est conseillé de nettoyer le 
choke intérieur ainsi que son filetage. 


ACHTUNG: der korrekt montierte Choke darf 
aus der Lauf-Rohrmündung nicht hervorragen. 


4) Den Choke mittels einschlägiger Rad- 
schlüssel fest anschrauben (Abb. 49). 


ACHTUNG: Bevor Sie die Waffe verwenden, 
achten Sie darauf, die Schlüssel aus der Lauf- 
Rohrmündung zu entfernen. 


Wenn Sie die Waffen für lange Zeit nicht 
verwenden sollen, ist es ratsam, den Innen- 
Choke und seinen Sitz auf der Lauf-Rohrmün- 
dung zu reinigen. 


ATENÇÃO: o choque correctamente monta- 
do nào deve ultrapassar o bordo do cano. 


4) Complete a montagem do choque aper- 
tando-o com forca utilizando a chave 
(fig. 49). 


ATENCAO: antes de tornar a utilizar a arma 
assegure-se de ter tirado a chave da ponta 
do cano. 


Antes de deixar a arma sem utilizaçäo por 
um longo período, é aconselhável a limpeza 
do choque e também da rosca do cano. 
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MPOZOXH: To тоок nou éxet Toro8erTn8eí 
соота dev проғёёуғ апо TO otópio TNG 
кауупс. 


4) OXoKAnpwote TV топоӨётцот TOU тоок 
BL5WVOVTac ro офікта HE TO ELDLKÔ 
OdOVTWTO KAELDI (вк. 49). 


MPOZOXH: Mpiv XPNOLHOTOIMOETE kat палі 
то óruo, PeBaiwGeite от! ByádaTe то kAeióí 
TOU TOOK апо OTÔMIO TNG KÜVVNG. 


Av TIPOKELTAL va unv XPNOLLOMOINOETE to 
6/0 oqç yta рғүйлп xpovikij riepíoóo, cag 
OUUBOUAEUOULE va npaypatortomoete évav 
ka0apiouó TOU EOWTEPLKOU TOOK KAL TNS 
ёбрас TOU ото OTOULO TNS кауупс. 
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Gli strozzatori Benelli sono marcati 
per una rapida identificazione. Le 
intacche sulla parte frontale di ogni 
strozzatore permettono un rapido ri- 
conoscimento della strozzatura, an- 
che quando lo strozzatore ë montato. 


A INTACCHE 
B SIMBOLO 


NZ 
ASS 

Benelli choke tubes are marked for 
easy identification. Notches on the 
muzzle end of each tube allow for 
quick recognition, even when the 
choke tube is installed in the shot- 
gun. 


A NOTCHES 
B SYMBOL 


Les chokes Benelli sont marqués pour 
une identification rapide. Les enco- 
ches sur la partie frontale de chaque 
choke permettent une reconnaissan- 
ce rapide de l’étranglement même 
lorsque le choke est monté. 


A ЕМСОСНЕЅ 
B SYMBOLE 


INTACCHE STROZZATURA SIMBOLO PALLINI D'ACCIAIO 
NOTCHES CHOKE SYMBOL SrEEL SHOT 
ENCOCHES CHOKE SYMBOLE BALLES D'ACIER 
I Full X NO 
II Improved Modified XX NO 
III Modified XXX OK 
ШІ Improved Cylinder XXXX OK 
In Skeet XXXXX OK 


Die Chokes von Benelli sind so 
markiert, dass man sie schnell erken- 
nen kann. Die Einkerbungen an der 
Vorderseite des Chokes erlauben ein 
schnelles erkennen des Choke-Typs, 
auch wenn der Choke montiert ist. 


Para uma rápida identificaçäo os 
choques Benelli estäo marcados, com 
rasgos no bordo superior. 


95 


Ta тоок Benelli civai £1d1Kû KaTaoke- 
Uaopéva ÉTOI WOTE va ra avayvwpiCete 
gúKoÀq kal ypnyopa. Праүраті, oi 
EYKOTIEG TOU PÉPOUV oro ezympóo0!lo 
HÉPOG TOUG ENITPÉTIOUV Thy avayvwpion 
TOUG акӧџра KI av fgpíokovrai nón 
TONOËETNHÉVA ото EGWTEPIKO TNG 
Kavvne. 


A EINKERBUNGEN A MARCAS A ЕГКОПЕХ 
B SYMBOL B SÍMBOLO B XYMBOAO 
EINKERBUNGEN CHOKE SYMBOL STAHLSCHROT 
MARCAS CHOQUE SiMBOLO ESFERAS DE AÇO 
ЕГКОПЕХ TZOK ZYMBOAO ATZAAINA ZKATIA 
I Full X NO 
II Improved Modified XX NO 
III Modified XXX OK 
III Improved Cylinder XXXX OK 
HIH Skeet XXXXX OK 
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Regolazione tacca di mira 
(open sight) 


Per regolare la tacca di mira agire nel se- 
guente modo (fig. 50): 


1) 


Allentare con apposita chiave esagonale 
piegata le due viti di fissaggio tacca di 
mira. 


Regolare la posizione della tacca di mira 
nel senso desiderato e bloccarla nuova- 
mente avvitando a fondo le viti di fissag- 
gio. 
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Adjusting the back-sight 
(open sight) 


For the adjustment of the back-sight as illu- 
strated in figure 50, proceed as follows: 


1) 


2) 


Using the wrench provided, slacken the 
two sight screws. 


Adjust the sight position as desired (move 
it to the left if you want the point of 
impact to move left or move it to the right 
if you want the point of impact to move 
right) and fully tighten the two screws. 


Réglage du cran de mire 
(open sight) 


Pour régler le cran de mire, agir de la maniè- 
re suivante (fig. 50): 


1) 


Desserrer au moyen de la clé hexagonale 
pliée les deux vis de fixation du cran de 
mire. 


Régler la position du cran de mire dans le 
sens désiré et l'immobiliser à nouveau en 
serrant les vis de fixation. 


Kimme ausrichten 
(open sight) 


Die Kimme-Einstellung wird wie folgt durch- 
geführt (Abb. 50): 


1) 


Lôsen Sie die zwei Befestigungsschrauben 
der Kimme mit dem Imbusschlüssel, der 
mit der Waffe mitgeliefert wird. 


Die Kimme Ihren Anforderungen entspre- 
chend einstellen und mit den Schrauben 
festziehen. 


Regulacao da alca 
(open sight) 


Para regular a alça proceda do seguinte 
modo (fig. 50): 


1) 


2) 


Desaperte com a chave hexagonal os 
dois parafusos de fixaçäo da alça. 


Regule a posiçäo da alça no sentido pre- 
tendido após o que deverá ser bloqueada 
apertando bem os parafusos de fixação. 
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PóOpicn KArciockorriíoU 
(open sight) 


Fia va PUBHIOETE то KAIGIOOKÉMIO £vepyrjore 
ÓTIWG HEPIYPÜPETE akoAoó0806 (єк. 50): 


1) 


2) 


XAAAPWOTE, ре TO ELOLKO KAELDI, tic SUO 
Bidec rou kAlotookontiou. 


PuBuiote trj Béon Tou kAtctookonrííou 
бӧпос̧ =піІӨореіте KAL OTEPEWOTE TO KAL 
пай o@iyyovtac кала TIG боо pidec. 
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Regolazione laterale 
linea di mira 


Per la regolazione laterale della linea di mira, 
prevista sulla tacca di mira, operare come 
segue (figg. 51-52): 

Agendo sulla apposita vite, regolare la posi- 
zione della tacca di mira nel senso desiderato 
(spostare la tacca verso sinistra se si intende 
sparare più a sinistra; verso destra se si inten- 
de sparare più a destra) facendo riferimento 
alle rispettive tacche graduate di allineamen- 
to (fig. 53). 


EN 
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Lateral adjustment 


Proceed as follows to carry out the back- 
sight adjustments as shown in figures 51 and 
52: 


By means of the relative screw, set the sight 
position as desired (move it to the left if you 
want the point of impact to move left or 
move it to the right if you want the point of 
impact to move right) by adjusting it accord- 
ing to the graduated alignment notches (fig. 
53). 


HI 
Réglage latéral 
de la ligne de mire 


Pour régler latéralement la ligne de mire, pré- 
vue sur le cran de mire, procéder de la 
manière suivante (figs. 51-52): 


Par action sur la vis adéquate, régler la posi- 
tion désirée (vers la gauche pour déplacer le 
point d'impact vers la gauche, ou vers la 
droite pour un point d'impact plus à droite) 
en prenant repère sur les graduations (fig. 
53). 
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Seitenverstellung 
der Sichtlinie 


Um die Seitenverstellung der Sichtlinie (an 
der Kimme) vorzunehmen, müssen Sie wie 
folgt vorgehen (Abb. 51-52): 


Indem man an der dafür vorgesehenen 
Schraube dreht, kann man die Position der 
Kimme in die gewünschte Richtung verstel- 
len (die Kimme mehr nach links verstellen, 
wenn man mehr nach links schießen will; 
nach rechts, wenn man mehr nach rechts 
schießen will), wobei man sich an den ange- 
brachten Gradmarkierungen orientieren 
kannn (Abb. 53). 


Regulaçäo lateral 
da linha de mira 


Para regulaçäo lateral da linha de mira, previ- 
sta na alca, procede como segue (fig. 51-52). 


Agindo sobre o respectivo parafuso, regule a 
posicáo da alca no sentido pretendido (deslo- 
que a alca para a esquerda se pretende dispa- 
rar mais à esquerda; para a direita se preten- 
de disparar mais à direita) fazendo referéncia 
às respectivas tabelas graduadas de alinha- 
mento (fig. 53). 


53 
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Pü9pion TNG ypauuñç 
okorevoews ката ói£üOuvon 


Fia va pUBHIOETE тп Yypappr) OKONEÜTEWG 
ката ƏigÚ0uvon, Evepynote rávo ото 
KÀiciooKórIIO ÓTIWG rieptypádoerat аколо0Өос̧ 
(Ew. 51-52): 

Pu@piote, péow TNG є1ӧікйс̧ Bidac, TH Béon 
TOU KALOLOOKOTMIOU прос TV KATEUBUVON поо 
ETUOUHEÎTE (ugrakivrjore то KALOLOOKOTILO 
прос ra apiotepá av BÉXETE va OKOTIEUOETE 
TUO прос TA аротєра ñ прос та siá av 
BÉAETE va OKOTIEUCETE ruo прос Ta deELà) 
ÉXovtag паута WG onugío avapopáq TIG 
avTIOTOIXEG diaRa@piopéveg eyKkomég 
EUBUYPAHHLONS (ek. 53). 
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Regolazione verticale 
linea di mira 


Per la regolazione verticale della linea di 
mira, prevista sulla tacca di mira, operare 
come segue (fig. 54): 


Agendo sulla apposita vite, regolare la posi- 
zione della tacca di mira nel senso desidera- 
to (in senso antiorario "up" se si intende spa- 
rare piü in alto; al contrario se si intende spa- 
rare piü in basso) facendo riferimento alle 
rispettive tacche graduate di allineamento. 


Ew ZZ 
EN 


Vertical adjustment 


Proceed as follows to carry out the back- 
sight adjustments as shown in figure 54: 


By means of the relative screw, set the sight 
position as desired (in the "up" anticlockwise 
direction if you want to raise the point of 
impact or in the opposite direction if you 
want the point of impact to be lower) by 
adjusting it according to the graduated align- 
ment notches. 
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Réglage vertical 
de la ligne de mire 


Pour régler verticalement la ligne de mire, 
prévue sur le cran de mire, procéder de la 
maniére suivante (fig. 54): 


Par action sur la vis correspondante, régler la 
position désirée (sens inverse des aiguilles 
d'une montre pour un point d'impact plus 
haut ou sens contraire pour baisser le point 
d'impact) en prenant repère sur les gradua- 
tions. 


Hôhenverstellung 
der Sichtlinie 


Um die Hóhenverstellung der Sichtlinie (an 
der Kimme) vorzunehmen, müssen Sie wie 
folgt vorgehen (Abb. 54): 


Indem man an der dafür vorgesehenen 
Schraube dreht, kann man die Position der 
Kimme in der gewünschten Hóhe verstellen 
(gegen den Uhrzeigersinn "up", wenn man 
höher schießen möchte, genau umgekehrt 
drehen, wenn man mehr nach unten schießen 
möchte), wobei man sich an den angebrach- 
ten Gradmarkierungen orientieren kann. 


Regulação vertical 
da linha de mira 


Para a regulação vertical da linha de mira, 


prevista na alça, proceda como segue (fig. 
54): 


Agindo no respectivo parafuso, regule a 
posição da alça no sentido desejado (no sen- 
tido anti-horário “up” - se pretender disparar 
mais alto; ao contrário se pretender disparar 
mais baixo, fazendo referência às respectivas 
tabelas graduadas. 
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РйӨшоп тпс үранийс 
OKONEUOEWG Kad’ офос 


Fia vo PUBHIOETE TN ypaupr) okorte0oEoq 
Kad’ UWOG, e£vepyrjore riávo ото KAIGIOGKOTTIO 
ÓTWG NEPLYPÜPETAL аколо0Өос̧ (ek. 54): 


PUBHIOTE, péow тпс єїбїкїс Вібас̧, TH 060n 
TOU KALOLOOKOMIOU прос trjv KaTEUBUVON пои 
ETUOUMEÎTE (HETAKIVNOTE TO KALOLOOKOTILO 
прос TH kateúðuvon "up" аут{Өєта апо тп 
фора тоу SELKTWV TOU POAOYIOU av 
ETÔUMEÎTE va OKONEUOETE nio UynAá ñ 
HETAKIVYOTE TO ката TH фора TWV ӧғіктоу 
TOU poAoylou av ETLÔUMEÎTE va OKOTMEUOETE 
mio YaunAd) ÉXOVTAG rávra oq onpeio 
ауафорас тїс AVTÍOTOIXEG diaBa@piopéveg 
вүкопёс EUBUYPAHION. 
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NOTE - NOTES - NOTES - BEMERKUNGEN - ANOTACOES - ХНМЕІОХЕІХ 
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